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Informationen des Herstellers (DE)
nach Verordnung PSA (EU) 2016/425, Anhang I, Abschnitt 1.4. (Fundstelle im Amtsblatt
der Europdischen Union). Bitte sorgféltig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind verpflichtet,
diese Informationsbroschiire bei Weitergabe der personlichen Schutzausriistung — (PSA)
beizufiigen bzw. an den Empfanger auszuhandigen. Zu diesem Zweck kann diese Broschiire
uneingeschrankt vervielféltigt werden.
Konformitatserklarung
Bei diesen Handschuhen handelt es sich um Persénliche Schutzausriistung
(PSA). Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den geltenden
Anforderungen der Verordnung PSA (EU) 2016/425 entspricht. Die komplette
Konformitatserkldrung erhalten Sie unter: www.asatex.eu/konf
A. Erlduterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Handschuhen
erfiillt werden: Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europdischen Union. Zu beziehen bei
DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de.
EN 1SO 21420:2020 - Schutzhandschuhe - Allgemeine Anforderungen und Priifverfahren
fiir Handschuhe. Das Testergebnis der Fingerfertigkeit, durchgefiihrt nach EN ISO 21420:2020 .

EN 388:2016+A1:2018 - Schutzhandschuhe gegen Mechanische Risiken
EN 388:2016

Priifungskriterien Bewertung
HAT:2018 T Abriebfestigkeit 0-4
B =Klinge Schnittfestigkeit (Coupe-Test) 0-5
C = WeiterreiBkraft 0-4
D = Durchstichkraft 0-4
E = Schnittfestigkeit (TDM) nach EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.CD.EF F = StoBschutzpriifung nach EN 13594:2015 P

Je hoher die Ziffer, desto besser das Priifergebnis. X bedeutet ,nicht gepriift. P bedeutet
,bestanden’

B. Verwendungszweck, Einsatzsatzgebiete und Risikobewertung:

Diese Handschuhe dienen zum Schutz vor mittleren Risiken gedacht. Diese Handschuhe
entsprechen den angegebenen technischen Normen. Es wird darauf hingewiesen, dass die
tatsachlichen Anwendungsbedingungen nicht simuliert werden kénnen und es daher allein
die Entscheidung des Benutzers ist, ob die Handschuhe fiir die geplante Anwendung ge-
eignet sind oder nicht. Der Hersteller ist bei unsachgemaBem Gebrauch des Produkts nicht
verantwortlich. Vor dem Gebrauch sollte daher eine Bewertung des Restrisikos stattfinden, um
festzustellen, ob diese Handschuhe fiir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind. Beachten Sie
die aufgedruckten Piktogramme und Leistungsstufen.

VorsichtsmaBBnahmen beim Gebrauch

+ Diese Handschuhe nie in chemische Substanzen tauchen oder in Kontakt mit chemischen
Substanzen bringen.

+ Verwenden Sie diese Handschuhe nicht zum Schutz vor gezackten Kanten oder Schneiden
bzw. offenem Feuer.

+ Falls Handschuhe fir Warmeanwendungen erforderlich sind, stellen Sie sicher, dass die
Handschuhe den EN407 Anforderungen entsprechen und lhren Erfordernissen gemaf
getestet wurden.

» Verwenden Sie die Handschuhe nicht in der Ndhe von beweglichen Maschinenteilen, da die
Gefahr besteht, dass Sie sich darin verfangen.

» Vor dem Gebrauch die Handschuhe aufmerksam untersuchen, um Fehler oder Mangel
auszuschlieBen.

+ Wenn die Handschuhe die Anforderungen der Durchstichkraft nach EN 388:2016 erfillen,
kann jedoch nicht davon ausgegangen werden, dass die Handschuhe auch Schutz gegen
Perforieren mit spitzen Objekten, wie z.B. InJekt|onsnadeIn bieten.

+ Beschéddigte, abgenutzte, schmutzige oder mit egal welcher Substanz verschmierte (auch auf
der Innenseite) Handschuhe nicht mehr verwenden, da die Haut gereizt werden kann und es
zu Hautentziindungen kommen kann. Sollte dies auftreten, ist ein Arzt oder Dermatologe zu
Rate zu ziehen.

+ Es ist nicht bekannt, dass die Handschuhe schidliche Substanzen enthalten. Wenn
der Handschuh Latex enthdlt, kann dies zu allergischen Reaktionen fiihren. Bei
Uberempfindlichkeit bitte arztlichen Rat einholen.

« VORSICHT: Beim Anziehen des Handschuhs darauf achten, dass Handschuh und Hand
sauber sind, dass der Handschuh keine Mangel aufweist, die seine Leistung beeintrachtigen
konnten, dass die HandschuhgroBe korrekt ist und dass der Handschuh gut um die Konturen
und Fingerbeugen passt. Bei Schweil3 ist der Handschuh auszuziehen und vor dem erneuten
Tragen trocknen zu lassen oder je nach Zustand zu entsorgen.

+ Weitere Informationen zur maximal zuldssigen Exposition des Benutzers, z. B. Temperatur,
Dauer, sind beim Hersteller erhaltlich. Die Handschuhe sind nicht waschbar. Die Schutzstufen
werden an der Handflaiche des Handschuhs gemessen. Achten Sie beim Anziehen des
Handschuhs darauf, dass sowohl der Handschuh als auch die Hand sauber sind, der Handschuh
keine Mdngel aufweist, die die Leistung beeintrachtigen kénnten, die Handschuhgrée
passt und der Handschuh richtig an den Konturen und Fingerzwischenrdumen sitzt. Bei
Verschmutzung/Schweilbildung ziehen Sie den Handschuh aus, lassen Sie ihn trocknen,
bevor Sie ihn wieder anziehen, und entsorgen Sie ihn je nach Zustand.

+ Getestet auf kapazitiven Touchscreens, funktioniert die Touchscreen-Funktionalitat nur
mit Zeigefinger und Daumen. Daher ist ein guter Sitz des Handschuhs an der Hand sehr
wichtig. Diese Funktionalitdt hangt von der Touchscreen-Empfindlichkeit des Gerats ab.
Die Touchscreen-Funktion des Gerdts muss, falls vorhanden, aktiviert und eingestellt sein.
Da die Handschuhe an Zeigefinger und Daumen Ieltfah|ge Garne enthalten, dirfen sie
nicht in Bereichen verwendet werden, in denen die Gefahr von statischer Auﬂadung und
Stromschldgen besteht. Die Leistung der Touchscreen-Funktion kann je nach Temperatur
und Luftfeuchtigkeit variieren.

C. Reinigung, Pflege und Desinfizierung

Wenn eine Wiederverwendung vorgesehen ist, kann der Schmutz mit einem feuchten Tuch
vom Handschuh entfernt werden. Der Handschuh sollte nicht in einem verunreinigten Zustand
belassen werden.

X A X KX B ™
D. Lagerung und Alterung
Kuhl und trocken lagern, ohne direkten Einfall von Sonnenlicht, entfernt von Ziundquellen,
moglichst in der Originalverpackung. Wenn die Handschuhe wie empfohlen gelagert werden,
andern sich bis zu drei Jahren ab Herstellungsdatum die angegebenen Schutzfunktionen
nicht. Das Herstellungsdatum befindet sich im Etikett am Produkt. Die tatsachliche Verfallszeit
kann nicht genau angegeben werden und ist abhéngig von der jeweiligen Verwendung des
Produktes.
E. Entsorgung
Die benutzten Produkte konnen durch umweltschddigende oder gefahrliche Substanzen
verunreinigt sein. Die Entsorgung der Handschuhe ist in Ubereinstimmung mit den &rtlich
anzuwendenden Rechtsnormen vorzunehmen.

Weitere technische Informationen erhalten Sie unter: www.asatex.eu

Manufacturer’s Information (EN)

according to Regulation PPE (EU) 2016/425, Annex I, Section 1.4. (published in the Official
Journal of the European Union). Please read carefully before using! You are required to enclose
this information leaflet when passing on the personal protective equipment (PPE), or to present
it personally to the recipient. You may therefore reproduce this leaflet at your own discretion.

Declaration of Conformity
These gloves are classified as personal protective equipment (PPE). The CE mark
confirms that the product satisfies the applicable requirements of Regulation PPE
(EU) 2016/425. For the full Declaration of Conformity,
please visit: www.asatex.eu/konf
A. Explanation and numbers of the standards whose requirements the gloves satisfy:
Standards retrieved from the Official Journal of the European Union. Available from DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de.
EN I1SO 21420:2020 - General requirements and test methods for gloves. The verification of
dexterity, performed according to the EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Protective gloves against mechanical risks

Informacion del fabricante (ES)

conforme al Reglamento EPI (UE) 2016/425, Anexo I, apartado 1.4. (Vease en el Boletin
Oficial de la Unién Europea). jLea con atencion antes de usar! Estara obligado a adjuntar o
entregar al receptor el presente folleto informativo en caso de ceder el equipo de proteccion
individual (EPI) a otra persona. A tal fin, se permite la reproduccion ilimitada del presente folleto.

Declaracion de Conformidad
Estos guantes son un equipo de proteccién individual (EPI). La marca CE certifica
que el producto cumple con los requisitos vigentes del Reglamento EPI (UE)
2016/425. Podréa encontrar toda la declaracion de conformidad en: www.asatex.
eu/konf
A. Explicacion y numeracion de las normas cuyos requisitos cumplen los guantes: Lugar
de consulta de las normas: Boletin Oficial de la Unidn Europea Pueden obtenerse de DIN Media
GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de.
EN ISO 21420:2020 - Guantes de proteccion - Requisitos generales y procedimiento
de pruebas de guantes. El resultado de la prueba de destreza, llevada a cabo conf. EN ISO

21420:2020.
EN 388:2016+A1:2018 - Guantes de proteccion contra riesgos mecanicos

EN :8.8’2016 Test criteria Rating EN388:2016  [(yjterios de las pruebas Valoracién
+A1:2018 A = Abrasion resistance 0-4 +A1:2018 A = Resistencia a la abrasién 0-4
B = Blade Cut resistance (Coupe test) 0-5 B = Resistencia al corte por cuchilla (prueba de corte) 0-5
C=Tear resistance 0-4 Iﬂ: C =Resistencia a los desgarros 0-4
D = Puncture resistance 0-4 - D =Resistencia al punzado 0-4
E = Cut resistance (TDM) according to EN 15O 13997:1999 A-F E = Resistencia al corte (TDM) conf. EN 1SO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF = Impact protection test according to EN 13594:2015 P A.B.CD.EF F = Prueba de proteccién contra impactos conf. EN 13594:2015 P

The higher the test number, the better the test performance. X means ‘not tested. P means
‘passed.

B. Purpose, applications and risk assessment:

These gloves are intended for protection against medium risks. These products satisfy the
requirements of the quoted standards. Please note that the actual conditions of use cannot be
simulated and that the decision on the products suitability for its intended purpose therefore
lies exclusively with the user. The manufacturer is not responsible for improper use. Hence, an
assessment of the residual risk should be performed before use in order to determine whether
this product is suitable for its intended purpose.

Kindly note the printed pictograms and performance levels.

Precautionary measures during use

« These gloves must never be immersed in chemical substances or come into contact with
chemical substances.

- Do not use these gloves to protect against serrated edges or blades, etc.

- If gloves must be used in a hot environment, make certain that they satisfy the requirements
of EN 407 and that they were tested as specified therein.

- Do not use the gloves close to moving machine parts as there is risk of entanglement.

« Check the gloves carefully before use to make certain there are no defects or imperfections.

« It is not reasonable to assume that the gloves also protect against sharp objects such as
injection needles, provided they satisfy the requirements of perforation resistance according
to EN 388:2016.

« Discard damaged, worn, dirty or soiled gloves, irrespective of the substance (including on
the inside), as they may lead to skin irritation and rashes. Consult a doctor or dermatologist
should such cases arise.

« The gloves are not known to contain any harmful substances. If glove contains latex, it may
cause allergic reaction. In case of hypersensitivity, please seek medical advice.

« WARNING: When donning the glove, please ensure that both glove and hand are clean, glove
is free from defects that can hinder performance, glove size is right, and glove is properly fit
on the contours and crotches of fingers. In case of perspiration, take off the glove, allow it to
dry before wearing again and/or discard depending on the condition of glove.

« Further information on the maximum permissible user exposure e.g. temperature, duration
can be obtained from the manufacturer. The gloves are not washable. Protection levels are
measured from palm area of glove. When donning the glove, please ensure that both glove
and hand are clean, glove is free from defects that can hinder performance, glove size is right,
and glove is properly fit on the contours and crotches of fingers. In case of contamination /
perspiration, take of the glove, allow it to dry before wearing again and/or discard depending
on the condition of glove.

« Tested on capacitive type touchscreens, touchscreen functionality works through index
finger and thumb only. Therefore, snug fitting of glove on hand is very crucial. This
functionality depends on touchscreen sensitivity of the device. Touchscreen feature of the
device, if present, must be turned on and adjusted. Since the gloves have conductive yarns
on index finger and thumb, do not use in areas having potential risk of static charge and
electric shocks. Performance of touch screen functionality may vary due to temperature and
humidity.

C. Cleaning, care and disinfecting
If reuse is intended, then the dirt can be removed from the glove by using the damp cloth. The
glove should not be left in a contaminated condition.

X &2 X XK B ™
D. Storage and aging
Keep in a cool, dry place; do not expose to direct sunlight; keep away from any ignition sources;
store in the original packaging if possible. The mechanical properties of the gloves will not
change for a period of up to two years from the manufacturing date, provided they are stored
as recommended. A precise service life cannot be stated, as it depends on the type of use and
on whether the user ensures that the gloves are used exclusively for their intended purpose. The
manufacturing date (month/year) is stated on the label of the glove.
E. Disposal
Used gloves may be contaminated with environmentally harmful or hazardous substances.
Dispose of the gloves in accordance with applicable local laws.

For additional technical information, please visit: www.asatex.eu

Cuanto mayor es la cifra, mejor es el resultado de las pruebas. X significa «<no probado». P
significa «aprobado».

B. Finalidad de uso, ambitos de aplicacion y evaluacion de riesgos:

Estos guantes estan pensados para la proteccion frente a riesgos de nivel medio. Estos guantes
cumplen con las normas técnicas indicadas. Se indica que las condiciones de aplicacion reales
no pueden simularse y, por tanto, es exclusivamente decision del usuario si los guantes son ap-
tos o no para la aplicaciéon planeada. El fabricante no es responsable en caso de uso indebido
del producto. Por ello, antes de usarlos se deberia llevar a cabo una evaluacion de los riesgos
residuales para determinar si estos guantes son apropiados para el uso previsto. Tenga en
cuenta los pictogramas y los niveles de rendimiento que aparecen impresos.

Precauciones durante el uso

- No sumerja ni ponga en contacto nunca estos guantes con sustancias quimicas.

« No utilice estos guantes para protegerse de bordes dentados, cortes o fuegos abiertos.

« Si se requieren guantes para proteccion contra el calor, asegurese de que los guantes
cumplan con los requisitos de EN 407 y que se hayan probado conforme a sus necesidades.

« No utilice los guantes cerca de piezas mdviles de la maquina, ya que existe riesgo de enredo.

« Revise atentamente los guantes antes de usarlos para descartar fallos o defectos.

« Aunque los guantes cumplan con los requisitos de resistencia a la perforacién en conformidad
con EN 388:2016, no se puede dar por hecho que también ofrezcan proteccién contra el
perforado con objetos puntiagudos, por ejemplo contra jeringas de inyecciones.

« No se tiene constancia de que los guantes contengan sustancias nocivas. Si el guante
contiene latex, puede causar una reaccion alérgica. En caso de hipersensibilidad, consulte
con un médico.

« ADVERTENCIA: Cuando te pongas el guante, asegurate de que tanto el guante como la
mano estan limpios, el guante no tiene defectos que puedan dificultar su rendimiento, la talla
del guante es la adecuada y el guante se ajusta correctamente al contorno y la entrepierna
de los dedos. En caso de transpiracion, quitate el guante, deja que se seque antes de volver a
ponértelo y/o deséchalo en funcién del estado del guante.

« Para obtener mas informacion sobre la exposicion maxima permitida para el usuario,
por ejemplo, temperatura o duracién, consulte al fabricante. Los guantes no son lavables.
Los niveles de proteccion se miden desde la zona de la palma del guante. Al ponerse los
guantes, asegurese de que tanto los guantes como las manos estén limpios, que los guantes
no presenten defectos que puedan afectar a su rendimiento, que la talla sea la adecuada
y que se ajusten correctamente al contorno y a las articulaciones de los dedos. En caso de
contaminacion o transpiracion, quitese los guantes, déjelos secar antes de volver a ponérselos
y/o deséchelos en funcién de su estado.

« Probados en pantallas tactiles de tipo capacitivo, la funcionalidad de la pantalla tactil solo
funciona con el dedo indice y el pulgar. Por lo tanto, es muy importante que los guantes se
ajusten bien a la mano. Esta funcionalidad depende de la sensibilidad de la pantalla tactil del
dispositivo. Si el dispositivo dispone de pantalla tactil, esta debe estar activada y ajustada.
Dado que los guantes tienen hilos conductores en el dedo indice y el pulgar, no los utilice
en zonas con riesgo potencial de carga estatica y descargas eléctricas. El rendimiento de la
funcionalidad de la pantalla tactil puede variar en funcion de la temperatura y la humedad.

C. Limpieza, cuidados y desinfeccién
Si se pretende reutilizarlo, la suciedad puede eliminar-
se del guante con un pafio humedo. El guante no debe

dSrse Kntadathadedl &

D. Almacenamiento y duracion

Guardar en un lugar fresco y seco no expuesto a la luz solar directa, alejado de fuentes de
ignicion y, en la medida de lo posible, en el embalaje original. Si los guantes se almacenan como
se recomienda, las funciones de proteccion indicadas no cambiaran en hasta tres afos a partir
de la fecha de fabricacién. La fecha de fabricacion se encuentra en la etiqueta del producto.
La vida util real no puede indicarse con precision, y dependeré del correspondiente uso del
producto.

E. Desechamiento

Los productos utilizados pueden ensuciarse de sustancias peligrosas o nocivas para el medio
ambiente. Los guantes deberan desecharse en conformidad con las normativas legales vigentes
a nivel local.

Encontrara mas informacion técnica en: www.asatex.eu

Informations du fabricant (FR)

conformément au réglement EPI (UE) 2016/425, annexe Il, section 1.4. (référence de
publication au Journal officiel de I'Union européenne). Veuillez lire attentivement avant
toute utilisation ! Vous étes tenu de joindre cette brochure dinformation en transmettant
I'équipement de protection individuelle (EPI) ou en le remettant au destinataire. A cet effet, vous
pouvez copier la présente brochure a votre entiere discrétion.

Déclaration de conformité
Ces gants sont classés comme un équipement de protection individuelle (EPI).
La marque CE confirme que le produit répond aux exigences applicables du
réglement EPI (UE) 2016/425. Pour obtenir la déclaration de conformité intégrale,
veuillez consulter sur: www.asatex.eu/konf
A. Explication et numéros des normes dont les exigences sont satisfaites par les gants:
Référence des normes : Journal officiel de I'Union européenne. Disponible auprés de DIN
Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de.
EN ISO 21420:2020 - Gants de protection - Exigences générales et méthodes d’essai des
gants. La vérification de la dextérité, réalisée conformément a EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Gants de protection contre des risques mécaniques

EN 388:2016 Critéres d'essai Evaluation
+A1:2018 A = Résistance a I'abrasion 0-4
B = Résistance a la coupure de la lame (essai de coupe) 0-5
C = Résistance a la déchirure 0-4
D = Résistance a la pénétration 0-4
E = Résistance aux coupures (TDM) selon EN 1SO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F = Essai de protection contre les chocs selon EN 13594:2015 P

Le nombre est d’autant plus élevé que le résultat de I'essai est bon. X signifie « non testé ». P
signifie « passé ».

B. Utilisation prévue, domaines d’application et évaluation des risques:

Ces gants servent a protéger contre des risques moyens. Ces gants répondent aux normes
techniques spécifiées. Il convient de noter que les conditions réelles d'utilisation ne peuvent
pas étre simulées et qu'il revient uniquement a l'utilisateur de décider si les gants sont adaptés
ou non pour l'utilisation prévue. Le fabricant n'est pas responsable d’une utilisation non
conforme du produit. C'est pourquoi, il convient d'évaluer le risque résiduel avant chaque utili-
sation afin d'établir si ces gants sont adaptés a I'utilisation prévue. Respectez les pictogrammes
et niveaux de performance apposés.

Précautions a prendre lors de I'utilisation

- Ne plongez jamais ces gants dans des substances chimiques ou ne les mettez jamais en
contact avec des substances chimiques.

- Nutilisez pas ces gants pour vous protéger de bords en dents de scie, des lames ou des
flammes nues.

« Sides gants sont nécessaires pour des applications thermiques, assurez-vous que les gants
répondent aux exigences de la norme EN407 et qu'ils ont été soumis conformément a un
essai.

« Ne pas utiliser les gants a proximité de piéces de machines en mouvement, carily a un risque
d’enchevétrement.

« Examinez attentivement les gants avant toute utilisation afin d'étre certain quils ne
présentent pas de défauts ni de dommages.

- Si les gants répondent aux exigences sur la résistance a la pénétration selon la norme EN
388:2016, rien ne permet cependant de supposer que les gants protégent contre une
perforation due a des objets pointus tels que des aiguilles hypodermiques.

« Les gants ne contiennent pas de substances nocives. Si le gant contient du latex, il peut
provoquer une réaction allergique. En cas d’hypersensibilité, veuillez consulter un médecin.

« AVERTISSEMENT: Lorsque tu enfiles le gant, assure-toi que le gant et la main sont propres,
que le gant ne présente pas de défauts susceptibles d’entraver ses performances, que la taille
du gant est correcte et que le gant s'adapte correctement aux contours et a I'entrejambe des
doigts. En cas de transpiration, enléve le gant, laisse-le sécher avant de le porter a nouveau
et/ou jette-le en fonction de son état.

« Pour plus d'informations sur I'exposition maximale admissible de I'utilisateur, par exemple
la température et la durée, veuillez consulter le fabricant. Les gants ne sont pas lavables.
Les niveaux de protection sont mesurés a partir de la paume du gant. Avant denfiler les
gants, veillez a ce que vos mains soient propres, que les gants ne présentent aucun défaut
susceptible de nuire a leur performance, que la taille des gants soit adaptée et qu'ils soient
bien ajustés au contour et a I'entre-doigt des mains. En cas de contamination/transpiration,
retirez le gant, laissez-le sécher avant de le remettre et/ou jetez-le en fonction de son état.

« Testé sur des écrans tactiles de type capacitif, la fonctionnalité tactile ne fonctionne qu'avec
I'index et le pouce. Il est donc tres important que le gant soit bien ajusté a la main. Cette
fonctionnalité dépend de la sensibilité tactile de I'appareil. La fonction tactile de I'appareil,
si elle est présente, doit étre activée et réglée. Les gants étant dotés de fils conducteurs
au niveau de l'index et du pouce, ne les utilisez pas dans des zones présentant un risque
potentiel de charge électrostatique et de choc électrique. Les performances de la fonction
tactile peuvent varier en fonction de la température et de I'hnumidité.

C. Nettoyage, entretien et désinfection
En cas de réutilisation, la saleté peut étre enlevée du gant a I'aide d’un chiffon humide. Le gant
ne doit pas étre laissé dans un état contaminé.

X & XX B ™

D. Stockage et vieillissement

Stocker dans un lieu sec et frais sans exposition directe aux rayons du soleil, loin de sources
de combustion, si possible dans I'emballage d'origine. Les fonctions de protection indiquées
ne s'altérent pas jusqu‘a trois ans a partir de la date de fabrication si les gants sont stockés
comme recommandé. La date de fabrication se trouve sur I'étiquette du produit. La durée de
conservation exacte ne peut pas étre précisée et dépend de I'utilisation respective du produit.
E. Mise au rebus

Les gants usés peuvent étre contaminés par des substances dangereuses ou nuisibles a
I'environnement. La mise au rebus des gants doit étre effectuée en conformité avec les normes
juridiques locales applicables.

Pour obtenir de plus amples informations techniques, veuillez consulter: www.asatex.eu

Informatie van de fabrikant (NL)

conform verordening PBM (EU) 2016/425, bijlage Il, paragraaf 1.4. (te vinden in het
ublicatieblad van de Europese Unie). Lees dit handboek a.u.b. zorgvuldig door véor
gebruik! U bent verplicht om deze informatiebrochure bij overdracht van het persoonlijke
beschermingsmiddel (PBM) bij te voegen en/of aan de ontvanger te overhandigen. Voor dit
doel kan deze brochure onbeperkt verveelvoudigd worden.

Conformiteitsverklaring
Bij deze handschoenen gaat het om persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).
Het CE-keurmerk verklaart dat het product voldoet aan de geldende vereisten
van de verordening PBM (EU) 2016/425. De complete conformiteitsverklaring
vindt u op: www.asatex.eu/konf

A.Verklaring van de nummers van de normen aan wiens vereisten de handschoenen

voldoen: U vindt deze normen in: het publicatieblad van de Europese Unie. Op te vragen bij

DIN Media GmbH, 10787 Berlijn, Duitsland. www.dinmedia.de.

ENISO 21420:2020 - Beschermende handschoenen - Algemene vereisten en testprocedure

voor handschoenen. Het testresultaat van de vingervlugheid, uitgevoerd conform EN ISO
21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Beschermende handschoenen tegen mechanische risico’s

EN 388:2016 Testcriteria Beoordeling
+A1:2018 A = Schuurvastheid 0-4
B = Snijweerstand van het blad (Coupe-test) 0-5
C = Scheurweerstand 0-4
D =Weerstand tegen perforeren 0-4
E = Snijweerstand (TDM) conform EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.CD.EF F = Weerstand tegen stoten conform EN 13594:2015 P

Hoe hoger het cijfer, des te beter het testresultaat. X betekent ‘niet getest’ P betekent ‘geslaagd’

B. Gebruiksdoel, toepassingsgebieden en risicobeoordeling:

Deze handschoenen dienen als bescherming tegen middelhoge risico’s. Deze handschoe-

nen voldoen aan de aangegeven technische normen. Wij willen u erop attent maken dat de
daadwerkelijke gebruiksomstandigheden niet gesimuleerd kunnen worden en dat het daarom
enkel alleen aan de gebruiker is om te beslissen of de handschoenen voor het geplande
gebruik geschikt zijn of niet. De fabrikant kan bij niet beoogd gebruik van het product niet
aansprakelijk worden gesteld. Daarom dient vo6r gebruik een beoordeling van de restrisico
plaats te vinden om vast te stellen of deze handschoenen voor het geplande gebruik geschikt
zijn. Neem de afgebeelde pictogrammen en prestatieniveaus in acht.

Velllgheldslnstructles voor gebruik
Dompel deze handschoenen nooit onder in chemische substanties en breng ze nooit in
contact met chemische substanties.

+ Gebruik deze handschoenen niet als bescherming tegen gekartelde randen of insnijdingen
resp. open vuur.

+ Indien handschoenen voor toepassingen met betrekking tot warmte vereist zijn, dient u zeker
te stellen dat de handschoenen voldoen aan de EN407-vereisten en dat hun eigenschappen
naar behoren hiervoor getest zijn.

+ Gebruik de handschoenen niet in de buurt van bewegende machineonderdelen, want dan
bestaat het risico dat u verstrikt raakt.

« Controleer de handschoenen zorgvuldig véér gebruik om fouten en gebreken uit te sluiten.

+ Als de handschoenen voldoen aan de vereisten voor de weerstand tegen perforatie conform
EN 388:2016 kan men er echter niet van uitgaan dat de handschoenen ook bescherming
tegen perforatie met spitste objecten, zoals bijv. injectienaalden, bieden.

+ Van de handschoenen is niet bekend dat ze schadelijke stoffen bevatten. Als de
handschoen latex bevat, kan dit een allergische reactie veroorzaken. Raadpleeg een arts bij
overgevoeligheid.

« WAARSCHUWING: Zorg er bij het aantrekken van de handschoen voor dat zowel de
handschoen als de hand schoon zijn, dat de handschoen geen defecten vertoont die
de prestaties kunnen belemmeren, dat de handschoen de juiste maat heeft en dat de
handschoen goed aansluit op de contouren en het kruis van de vingers. Bij transpiratie de
handschoen uittrekken, laten drogen voor het opnieuw dragen en/of weggooien, afhankelijk
van de staat van de handschoen.

+ Meer informatie over de maximaal toegestane blootstelling van de gebruiker, bijvoorbeeld
temperatuur en duur, is verkrijgbaar bij de fabrikant. De handschoenen zijn niet wasbaar. Het
beschermingsniveau wordt gemeten vanaf het handpalmgedeelte van de handschoen. Zorg
er bij het aantrekken van de handschoen voor dat zowel de handschoen als de hand schoon
zijn, dat de handschoen geen defecten vertoont die de werking kunnen belemmeren,
dat de handschoen de juiste maat heeft en dat de handschoen goed aansluit op de
contouren en tussenruimtes van de vingers. In geval van verontreiniging/transpiratie moet
u de handschoen uittrekken, laten drogen voordat u deze weer aantrekt en/of weggooien,
afhankelijk van de staat van de handschoen.

+ Getest op capacitieve touchscreens, de touchscreenfunctionaliteit werkt alleen met de
wijsvinger en duim. Daarom is een goede pasvorm van de handschoen op de hand van
cruciaal belang. Deze functionaliteit is afhankelijk van de touchscreen-gevoeligheid van
het apparaat. De touchscreenfunctie van het apparaat moet, indien aanwezig, worden
ingeschakeld en aangepast. Aangezien de handschoenen geleidende garens op de
wijsvinger en duim hebben, mogen ze niet worden gebruikt in omgevingen waar risico
op statische elektriciteit en elektrische schokken bestaat. De prestaties van de touchscreen
kunnen variéren als gevolg van temperatuur en vochtigheid.

C. Reiniging, onderhoud en ontsmetting
Als hergebruik de bedoeling is, kan het vuil van de handschoen worden verwijderd met een
vochtige doek. De handschoen mag niet in verontreinigde toestand worden achtergelaten.

X A X X B ™
D. Opslag en veroudering
Koel en droog bewaren, zonder blootstelling aan direct zonlicht, uit de buurt van
ontstekingsbronnen, indien mogelijk in de originele verpakking. Als de handschoenen zoals
aanbevolen worden bewaard, veranderen de aangegeven beschermende functies niet tot
maximaal drie jaar vanaf de productiedatum. U vindt de productiedatum op het etiket op het
product. De feitelijke vervaldatum kan niet precies worden aangegeven en is afhankelijk van
hoe het product wordt gebruikt.
E. Afvalverwijdering
De gebruikte producten kunnen door milieuonvriendelijke of gevaarlijke substanties
verontreinigd worden. U dient de handschoenen weg te gooien in overeenstemming met de
lokaal geldende wettelijke bepalingen.

Meer technische informatie vindt u op: www.asatex.eu

Informacées do fabricante (PT)

de acordo com o Regulamento EPI (UE) 2016/425, anexo Il, ponto 1.4. (Referéncia de
publicacio no Jornal Oficial da Unido Europeia). Por favor, ler atentamente antes de usar! E
sua responsabilidade juntar esta brochura informativa ao entregar o equipamento de protegao
individual (EPI) ou entregar a mesma ao destinatario. Para este fim, esta brochura pode ser
duplicada as vezes necessérias.

Declaracao de conformidade
Essas luvas sdo um equipamento de protecao individual (EPI). A identificacao
CE certifica que o produto estd em conformidade com os requisitos aplicaveis
do Regulamento EPI (UE) 2016/425. Pode obter a declaragdo de conformidade
completa em : www.asatex.eu/konf

A. Esclarecimento e nimeros das normas, cujos requisitos sao cumpridos pelas luvas:
Referéncia das normas: Jornal Oficial da Unido Europeia Disponivel na DIN Media GmbH, 10787
Berlin. www.dinmedia.de.

EN I1SO 21420:2020 - Luvas de protecao - Requisitos gerais e processos de verificacao para
luvas. O resultado do teste de destreza, executado conforme a norma EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Luvas de protecéao contra riscos mecanicos

EN 388:2016 Critérios de verificagdo Avaliacao
+A1:2018 A =Resisténcia a friccao 0-4
B = Resisténcia ao corte da ldmina (ensaio de cupé) 0-5
C = Propagagao de rasgo 0-4
D = Forca de penetracao 0-4
E = Resisténcia ao corte (TDM) conforme a norma EN 1SO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F =Teste de protecdo contra impactos, conforme a norma EN 13594:2015 P

Quanto maior o nimero, melhor o resultado do teste. X significa ‘ndo verificado’ P significa
‘aprovado’

B. Finalidade de utilizacao, areas de aplicacao e avaliacdo de risco:

Estas luvas destinam-se a protecao contra riscos médios. Estas luvas estdo em conformidade
com os padrdes técnicos especificados. Chama-se a atencédo para o facto de que as condicoes
reais de uso ndo podem ser simuladas e, por conseguinte, cabe somente ao utilizador decidir
se as luvas sdo adequadas para a aplicacao pretendida ou nédo. O fabricante nao é responsavel
pelo uso indevido do produto. Por conseguinte, deve ser realizada uma avaliacdo de risco resi-
dual antes do uso, de modo a determinar se estas luvas sao adequadas para o uso pretendido.
Tenha em atencao os pictogramas impressos e os niveis de desempenho.

Medidas de precaucao ao utilizar

+ Nunca mergulhe estas luvas em substancias quimicas, nem as coloque em contacto com
produtos quimicos.

+ Naéo utilize estas luvas para proteger contra bordas irregulares ou de corte, ou ainda de
chamas abertas.

+ Caso sejam necessdrias luvas para aplicacdes de calor, certifique-se de que as luvas atendem
aos requisitos da norma EN407 e de que foram testadas de acordo com as suas necessidades.

+ Gebruik de handschoenen niet in de buurt van bewegende machineonderdelen, want dan
bestaat het risico dat u verstrikt raakt.

+ Antes de usar, inspecione cuidadosamente as luvas, de modo a evitar erros ou defeitos.

+ Noentanto, se as luvas cumprirem os requisitos da forca de penetragdo da norma EN 388:2016,
ndo se pode esperar que as luvas também proporcionem protecao contra perfuracao com
objetos afiados, p.ex., agulhas de injecao.

+ Nao se sabe se as luvas contém quaisquer substancias nocivas. Se a luva contiver latex, pode
provocar uma reacdo alérgica. Em caso de hipersensibilidade, consultar um médico.

« AVISO: Ao calgar a luva, certifica-te de que tanto a luva como a méo estdo limpas, que a
luva néo tem defeitos que possam prejudicar o desempenho, que o tamanho da luva é o
correto e que a luva se ajusta corretamente aos contornos e as virilhas dos dedos. Em caso
de transpiragdo, retira a luva, deixa-a secar antes de a voltares a usar e/ou deita-a fora,
dependendo do estado da luva.

+ Mais informagdes sobre a exposicdo maxima permitida do utilizador, por exemplo,
temperatura, duragdo, podem ser obtidas junto do fabricante. As luvas ndo sao lavaveis. Os
niveis de protecdo sdo medidos a partir da area da palma da luva. Ao calgar a luva, certifique-
se de que tanto a luva como a mao estao limpas, que a luva néo apresenta defeitos que
possam prejudicar o desempenho, que o tamanho da luva é o adequado e que a luva se ajusta
corretamente aos contornos e dobras dos dedos. Em caso de contaminagdo/transpiragéo,
retire a luva, deixe-a secar antes de voltar a usa-la e/ou descarte-a, dependendo do estado
da luva.

+ Testado em ecras téteis do tipo capacitivo, a funcionalidade do ecra tétil funciona apenas com
o dedo indicador e o polegar. Portanto, é muito importante que a luva se ajuste bem a mao.
Esta funcionalidade depende da sensibilidade do ecra tatil do dispositivo. A funcionalidade
do ecra tatil do dispositivo, se presente, deve ser ativada e ajustada. Uma vez que as luvas tém
fios condutores no dedo indicador e no polegar, ndo as utilize em dreas com risco potencial
de carga estatica e choques elétricos. O desempenho da funcionalidade do ecra tatil pode
variar devido a temperatura e humidade.

C. Limpeza, tratamento e desinfecdo
Se se pretender reutilizar, a sujidade pode ser removida da luva com um pano himido. A luva
nao deve ser deixada num estado contaminado.

=
X A4 X KX B

D. Arr toe lhecimento

Armazenar em local fresco e seco, sem luz solar direta, longe de fontes de ignicéo, se possivel,

na embalagem original. Se as luvas forem armazenadas conforme recomendado, as funcdes de

protecao especificadas nao serao alteradas por um periodo de até trés anos a partir da data de

fabrico. A data de fabrico encontra-se no rétulo do produto. O tempo de validade real ndo pode

ser especificado de forma exata e depende do uso especifico do produto.

E. Eliminacao

Os produtos utilizados podem estar contaminados por substancias nocivas ou perigosas para

o meio ambiente. A eliminacdo das luvas deve ser realizada de acordo com as normas legais

locais aplicaveis.

Pode obter mais informacgdes técnicas em: www.asatex.eu

Informacje producenta (PL)

zgodnie z rozporzadzeniem PPE (UE) nr 2016/425, zatacznik Il sekcja 1.4. (Znaleziono w
:Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej). Przed uzyciem nalezy doktadnie przeczyta¢! Macie
Panstwo obowiazek dofaczy¢ tg ulotke informacyjng przekazujac srodki ochrony osobistej (PPE)
lub wreczy¢ ja osobiscie odbiorcy. Z tego wzgledu mozecie Pafistwo wedle uznania kopiowac
niniejsza ulotke.

Deklaracja Zgodnosci

A.Wyjasnienie i numery norm, wymagania ktérych sp ja rekawice: Normy opubli-
kowane w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej. Do uzyskania w DIN Media GmbH, 10787
Berlin, www.dinmedia.de.

Niniejsze rekawice sg sklasyfikowane jako $rodki ochrony osobistej (PPE). Znak CE
oznacza, iz produkt spetnia obowiazujace wymagania Rozporzadzenia PPE (UE)
2016/425. Petna deklaracja zgodnosci dostepna na stronie: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 21420:2020 - Wymagania ogélne i metody badania rekawic. Weryfikacja zrecznosci,
przeprowadzona zgodnie z EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Rekawice chroniace przed zagrozeniami mechanicznymi

EN 388:2016 Kryteria badania Warto$é ionowa
+A1:2018 A - Odpornos¢ na Scieranie 0-4
B = Odpornos¢ ostrza na przeciecie (test Coupe) 0-5
C - Odpornos¢ na rozdarcie 0-4
D - Odpornos¢ na przebicie 0-4
E - odpornos¢ na przeciecie (TDM) wg EN 1SO 13997:1999 A-F
A.B.CD.EF F - badanie odpornosci na uderzenia wg EN 13594:2015 P

Im wyzsza wartos$¢, tym lepszy wynik badania. X oznacza “nie badano” P oznacza zaliczone

B. Cel, zastosowania i ocena ryzyka

Niniejsze rekawice przeznaczone sg do ochrony przed ryzykiem sredniego stopnia. Produk-
ty te spetniajg wymagania cytowanych norm. Nalezy pamietac, iz faktycznych warunkéw
uzytkowania nie da sie zasymulowa¢, wskutek czego decyzja o przydatnosci produktéw

do zamierzonego przeznaczenia nalezy wytacznie do uzytkownika. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za nieprawidtowe uzytkowanie. Z tego wzgledu przed uzyciem nalezy
przeprowadzi¢ ocene ryzyka resztkowego, celem okreslenia, czy produkt ten nadaje sie do
zamierzonego zastosowania. Nalezy zwrdci¢ uwage na piktogramy i poziomy wtasciwosci.

Srodki ostroznosci podczas uzytkowania

« Rekawic nie wolno zanurza¢ w substancjach chemicznych, ani kontaktowac z substancjami
chemicznymi

« Nie uzywac tych rekawic do ochrony przed krawedziami lub ostrzami z zgbkami itp.

« Jesli rekawic trzeba uzywac¢ w goragcym otoczeniu, nalezy upewnic sie, iz spetniaja one
wymagania EN 407 i ze zostaly przebadane zgodnie z ta norma.

« Gebruik de handschoenen niet in de buurt van bewegende machineonderdelen, want dan
bestaat het risico dat u verstrikt raakt.

- Starannie sprawdzic¢ rekawice przed uzyciem pod katem wad lub niedoskonatosci.

« Rozsadne jest zatozenie, iz rekawice chronig tez przed ostrymi przedmiotami, takimi jak igty
iniekcyjne, pod warunkiem, iz spetniaja wymagania odpornosci na przebicie wg EN 388:2016.

+ Rekawice nie zawierajg zadnych szkodliwych substancji. Jesli rekawice zawieraja lateks,
moga powodowac reakcje alergiczng. W przypadku nadwrazliwosci nalezy zasiegnac porady
lekarza.

« OSTRZEZENIE: Podczas zaktadania rekawicy upewnij sie, ze zaréwno rekawica, jak i dion sg
czyste, rekawica jest wolna od wad, ktére moga utrudnia¢ dziatanie, rozmiar rekawicy jest
odpowiedni, a rekawica jest odpowiednio dopasowana do konturéw i krocza palcéw. W
przypadku pocenia sie, zdejmij rekawice, pozwdl jej wyschnaé przed ponownym zatozeniem
i/lub wyrzu¢ w zaleznosci od stanu rekawicy.

« Wiecej informacji na temat maksymalnego dopuszczalnego narazenia uzytkownika, np.
temperatura, czas trwania, mozna uzyska¢ od producenta. Rekawice nie nadajg sie do
prania. Poziomy ochrony sg mierzone od powierzchni dtoni rekawicy. Podczas zaktadania
rekawic nalezy upewnic sie, ze zaréwno rekawice, jak i dtonie sa czyste, rekawice nie maja
wad, ktére mogtyby utrudniac ich dziatanie, rozmiar rekawic jest odpowiedni, a rekawice sg
dobrze dopasowane do konturéw i zgie¢ palcéw. W przypadku zabrudzenia/spocenia nalezy
zdjac rekawice, pozostawic je do wyschniecia przed ponownym zatozeniem i/lub wyrzuci¢ w
zaleznosci od stanu rekawic.

+ Przetestowane na ekranach dotykowych typu pojemnosciowego, funkcja ekranu
dotykowego dziata tylko za pomoca palca wskazujacego i kciuka. Dlatego bardzo wazne
jest doktadne dopasowanie rekawicy do dtoni. Funkcjonalno$¢ ta zalezy od czutosci ekranu
dotykowego urzadzenia. Jesli urzadzenie posiada funkcje ekranu dotykowego, nalezy ja
wigczyc¢ i odpowiednio skonfigurowac. Poniewaz rekawice posiadaja przewodzace wiékna na
palcach wskazujacym i kciuku, nie nalezy ich uzywac w miejscach, w ktérych istnieje ryzyko
wytadowan elektrostatycznych i porazenia pradem. Dziatanie funkgji ekranu dotykowego
moze sie rézni¢ w zaleznosci od temperatury i wilgotnosci.

C. Czyszczenie, konserwacja i dezynfekcja

Jedli planowane jest ponowne uzycie, zabrudzenia mozna usunac z rekawicy za pomoca wilgo-

tnej szmatki. Nie nalezy pozostawiac rekawic w zanieczyszczonym stanie.

X & X X L3
D. Skladowanie i starzenie si¢
Trzyma¢ w chfodnym, suchym miejscu, nienarazonym na bezposrednie dziatanie $wiatta
stonecznego, z dala od zZrédet zaptonu; w miare mozliwosci przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu. Wiasciwosci mechaniczne rekawic nie zmienia sie przez dwa lata od daty produkgji,
pod warunkiem przechowywania zgodnie z zaleceniami. Doktadnego okresu trwatosci nie da
sie okresli¢, gdyz zalezy on od rodzaju uzytkowania i od tego, czy uzytkownik uzywa rekawic
wytacznie zgodnie z ich przeznaczeniem. Data produkcji (miesigc/rok) podana jest na metce
rekawic.
E. Usuwanie
Uzywane rekawice moga byc¢ zanieczyszczone szkodliwymi dla srodowiska lub niebezpiecznymi
substancjami. Rekawice usuwac zgodnie z obowigzujacym prawem lokalnym.

Weitere technische Informationen erhalten Sie unter: www.asatex.eu

UHdopmauma Ha npousBogutens (BG)

cbrnacHo JIMC Pernament (EC) N2 2016/425, npunoxeHue Il, pasgen 1.4. (Mo3oBaBaHe B
OduumaneH BecTHMK Ha EBponeiickua cbio3). MNpean ynotpeba npoyeTtete BHUMaTeNnHo! Bre
CTe 3ab/KeHn fa npunarate Tasy MHGOPMaLMOHHA Gpollypa Npu npefjaBaHe Ha NMYHOTO
npennasHo CPeACcTBO WK fAa A BpbUBaTe Ha nonyvatens. 3a Tasu Lien Tasu 6poluypa Moxe fAa
6bae KonmpaHa HeorpaHuyeHo.

[leknapauus 3a CbOTBeTCTBME
Te3n pbkaBuuM ca nuyHW npepnasHu cpepctea (JINC). O6o3HaveHneto CE
YOOCTOBEPABA, Y€ MPOAYKTHT CbOTBETCTBA HA AENCTBALUTE W3MCKBAHWA Ha
PernameHT (EC) 2016/425. Lianata feknapauua 3a CbOTBETCTBYME LU NOSyunTe Ha:
www.asatex.eu/konf
A. O6ACHEHMA M HOMepa Ha CTaHJAPTUTE, YMUTO W3UCKBAHUA Ce W3MbJHABAT OT.
pbKaBuumTe: CraHgaptute ce Hamupat B: OduumaneH BecTHUK Ha EBponeinckus cblo3).
Mpepnara ce ot DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - MpeanasHu pbKaBuuy - O6wWKM N3NCKBAHUA U METOJ HAa U3NUTBaHe
3a pbKaBuLM. Pe3ynTaTbT OT TeCTa Ha CPbUYHOCTTA, MpoBeAeH cbrnacHo EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Mpeana3sHu pbKaBuLum cpely YHU pUCKoBe

EN 388:2016 Kputepun 3a nsnutsaxe OueHka

+A1:2018 A = YCTOINYMBOCT Ha M3TPUBaHE 0-4

B = YcToiumBOCT Ha NpepsA3BaHe Ha octpueto (Tect Coupe) 0-5

ﬂ= C=vna Ha ckbcBaHe 0-4

- D = Cuna Ha npoboxaaHe 0-4

E = YcToiumBocT Ha cpssBaHe (TDM) cbrnacHo EN ISO 13997:1999 A-F

A.B.C.D.E.F F = MpoBepKa 3a 3awuta ot yaap cvrnacHo EN 13594:2015 P

KonkoTo e no-ronfamMo 4ncnoTo, ToNIKoBa e No-Ao6bp pe3ynTaTsbT OT NpoBepkaTa. X 03HayaBa
,HenpoBepeHo' P O3HauaBa,n3gbpxan.

b. Llen Ha ynoTpe6a, 06nacTu Ha NpUNoXeHne 1 oLeHKa Ha pucka

Te3u pbKaBMLUM CNyXaT 3a 3aliMTa OT CPefHM pucKoBe. Te3n pPbKaBULM CbOTBETCTBAT Ha
NOCOYEHNTE TeXHNYECKU CTaHAapTu. MocouBa ce, Ye [eiCTBUTENHNTE YCNIOBUA Ha yrnoTpeba
He MoraT fja 6bAaT CUMYNMPaHU 1 CIeA0BaTeHO PELIEHNETO Ha NoTpebuTensa e camo fanu
pbKaBMLMTE Ca MOAXOAALWM 3a >KENAaHOTO NPUNOXeHMe Un He. NPOK3BOANTENAT He HOCK
OTrOBOPHOCT MW penpasuiiHa ynotpea Ha npoaykTa. lMopaau ToBa npeay ynotpeba Tpatsa Aa
Ce HarnpaBu OLeHKa Ha OCTaTbYHIA PUCK, 3a fla Ce YCTaHOBU, Jann PbKaBNLUTe ca NOAXOAALM
3a NpeABuaeHata ynotpeba. O6bpHeTe BHUMAaHWE Ha OTMeYaTaHnTe MUKTOrpamm 1 CTENeHN Ha
edeKTUBHOCT.

I1pep,oxpauvrrenuu mepKu npn ynorpe6a
Hwvikora He noTanawiTe Te3n pbKaBULM B XMMUYECKM CyOCTaHLMM 1 He MO3BONABANTE KOHTAKT
C TakuBa.

+ He unsnon3gaiite Te3u pbKaBMLM 3a 3aL1Ta OT HalbpPOeHN PbOOBE NN OCTPMETa NN OTKPUT
OrbH.

+ AKO Ca HeobGXoAMMM pbKaBMLM 3a 3alMTa OT TOM/IMHA, yBepeTe ce, Ye pbKaBMLUTE
CbOTBETCTBAT Ha U3MNCKBaHUATa Ha EN407 1 ca TecTBaHM cbrnacHo Bawwwnte notpebHOCTU.

+ He un3nonsBgaiite pbKaBMLUM B 6NM30CT A0 ABWXKELWM Ce YacTU Ha MaLLKHaTA, Tbid KaTo 1UMa
OMacHOCT OT NonaaaHe B TAX.

- MNpepn ynotpeba BHMMaTeNHO ornefanTe pbKaBULMUTE, 3a [la U3KOUUTE TPeWkKu Wan
nedekrn.

+ AKO pbKaBULUTE W3MbHABAT M3WNCKBaHMATAa 3a Cunata Ha MpoboxpaHe CbrnacHo
EN 388:2016, ot ToBa He MOXe [a CnefBa, Ye pbKaBuULWUTE OCUrypABaT 3aluTa CpeLly
nepdopupaHe c 0CTPM 06EKTU, KaTo HANPUMEP UM 33 MHXKEKLIUA.

+ He e n3BecTHO pbkaBMUMTE [a CbAbpXKaT BPeAHW BellecTBa. AKO pbKaBuLaTa Cbabpxa
naTtekc, TA MOXe [a Npean3BrKa anepruyHa peakuus. B cayyan Ha CBpbXUyBCTBUTENTHOCT,
MOnA, NOTbpCeTe NeKapckn CbBeT.

- MPEAYNPEXAEHUE: KoraTo cnarate pbKasuLaTta, yBepeTe ce, Ye pbKaBuLaTta 1 pbKaTa ca
UmMCTY, Ye pbKaBuLaTa HAMa fedeKTr, KOMTo 61xa MOr/M Aa BrowaT paboTaTa, Ye pasmepbT
Ha pbKaBuLaTa e NpaBueH 1 Ye pbKaBuuaTta Npunsara fO6Pe No KOHTYpUTe 1 N3BUBKUTE
Ha npbcTuTe. B ciiyyait Ha n3noTABaHe, CBajeTe pbkasBuLaTa, OCTaBeTe A [1a U3CbXHe 1 cef
ToBa A obNeyeTe OTHOBO WY, B 3aBUCMMOCT OT CbCTOAHMETO Ha PbKaBULaTa, A U3XBbpieTe.

+ [JonbnHuTenHa MHPoOpmMaLMA 3a MakKCMManHO [OMYCTVMOTO W3naraHe Ha notpebuTens,
Hamnpumep TemnepaTypa, NPOABIIKATENIHOCT, MOXe Aa 6bje NnoslyyeHa oT NpousBoguTena.
PbKkaBuUUTE He ce mepaT. HuBaTa Ha 3almMTa ce M3MepBaT OT obnacTTa Ha AflaHTa Ha
pbKasuuaTa. Korato cnarate pbkasuuata, MOns, yBepeTe e, Ye pbKaBuLaTta U pbkaTa ca
4nCTH, pbKasuLaTa He e ¢ AedpeKTi, KOUTO MoraT Aa nonpeyat Ha paboTaTta, pasmMepbT Ha
pbKaBuMLaTa € NOAXOAALL U PbKaBuLaTa e fobpe npunenHana no KOHTypuTe 1 Npeceyknte
Ha npbcTuTe. B cnyyan Ha 3ambpcABaHe/U3NOTABaHe, CBaneTe pbkasBuuaTta, OCTaBeTe A Aa
N3CbXHe, Mpeau Aa A CNIoXKNTe OTHOBO, U/UNW A 3XBbpPJIETE B 3aBUCUMOCT OT CbCTOAHMNETO iA.

+ TeCTBaHO Ha CEH30PHU €KPaHW OT KamaLUTMBEH TWM, CeH30pHaTa GyHKLMA paboTn camo ¢
nokasasneua v naneua. CnegosaTenHo, NLTHOTO NpuenBaHe Ha PbKaByLaTa KbM pbKaTa e
OT pellaBaLlo 3HayeHVe. Ta3n GYHKLVOHANHOCT 3aBMUCU OT YyBCTBUTENIHOCTTA Ha CEH30PHUA
eKpaH Ha ycTponcTBoTO. DYHKLIMATA Ha CEH30PHUA eKPaH Ha YCTPOWCTBOTO, ako MMa TaKaBa,
TpAb6Ba Aa 6bAe BKIOUYEHA 1 HACcTpoeHa. Tbil KaTo pbKaBMLMTE MMaT MPOBOAUMI HULLKM
Ha Mokasaneua W naneua, He r W3non3BanTe B 30HW C MOTEHLUMANeH PUCK OT CTaTUYHO
€/IeKTPNYECTBO 1 TOKOBM yAapw. PaboTaTa Ha CEH30PHMA eKpaH Moxe Aa Bapupa B
3aBMCMMOCT OT TemnepaTypata 1 BaXXHOCTTa.

B. MouncrteaHe, rpmka u aesnHdpeKuupare

AKO ce npeaBMKAa NOBTOPHA YnoTpe6a, MpbCOTHsiTa MOXKE Aa Ce OTCTPaHM OT pbKaBuuaTta ¢
nomoLyTa Ha BnaxkHa Kbpna. PbkaBuuaTa He TpsibBa Aa ce OCTaBsA B 3aMbPCEHO CbCTOSHUE.

=3
X &2 X KX B

. CbxpaHeHune n octapsaBaHe

CbxpaHABaiiTe Ha XMafHO M CyXO MACTO, 6e3 AMPEeKTHa CibHYeBa CBETIMHA, Aaney oT

M3TOYHMLM Ha 3ananBaHe, NO Bb3MOXHOCT B OpUrMHasHaTa OnakoBka. AKO pbKasuuuTe ce

CbXpaHABAT KaKTo e NpenopbyaHo, 1O TPU FOAVHM OT AaTaTa Ha MPOV3BOACTBO He Ce NMPOMEHAT

nocoyeHmTe 3aWuUTHN GyHKUMHK. [laTaTa Ha NPOM3BOACTBO Ce HamMMpa Ha eTrKeTa Ha MPoAyKTa.

[lefiCTBUTENHOTO Bpeme Ha M3HOCBaHe He MOXe TOYHO /la Ce NOCOUM N 3aBUCU OT CbOTBETHOTO

13non3BaHe Ha NPoAyKTa.

A. UsxBbpnAHe KaTo oTNagbk

M3nonseaHnTe npoaykTn moraT fa 6bfaT 3aMbpceHV OT BpefAHW 3a OKONHaTa cpefa wnum

OMacHU BelecTBa. M3XBbpnaHeTo Ha pbKaBuuuUTe TpA6Ba fa Ce N3BbPLUBA B CbOTBETCTBUE C

NPUAOKXUMNTE MECTHU CTaHAaPTW.

Ouye TexHUYecKa MHOPMaLA e HaMepuTe Ha: Www.asatex.eu

Informace vyrobce (CZ)

podle OOP Nafizeni (EU) 2016/425, pfiloha I, odstavec 1.4. (Odkaz ve véstniku Evropské
unie). fed pouzitim prosim peclivé prectéte! V pfipadé predani osobnich ochrannych prostredkd
(OOP) jste povinni pfilozit, resp. vystavit tuto informacni brozuru pfijemci. Pro tento ucel mize
byt tato broZzura neomezené rozmnozovana.

Prohlaseni o vlastnostech

q

A.Vysvétlivky a ¢isla norem, jejichz pozadavky musi rukavice splitovat: Odkaz na normy:Véstnik
Evropské unie. Dostupné v nakladatelstvi DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

U téchto rukavic se jedna o osobni ochranné prostiedky (OOP). Oznaceni CE
potvrzuje, ze vyrobek vyhovuje platnym pozadavkiim Nafizeni (EU) 2016/425.
Kompletni prohlaseni o shodé obdrzite na: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020 - Ochranné rukavice - Veobecné pozadavky a zkusebni metody pro
rukavice. Vysledek zkousky zru¢nosti prstii provedené dle EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickym rizikiim
EN 388:2016

+A1:2018 Kritéria zkousky Hodnoceni
A = Pevnost proti otéru 0-4
B = odolnost proti profiznuti cepele (zkouska Coupe) 0-5
C = Dalsi trhani 0-4
D = Sila propichnuti 0-4
E = Odolnost proti profiznuti (TDM) podle EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.CD.EF F = Zkouska proti mechanickym rizikim narazem podle EN 13594:2015 P

Cim vyssi ¢islice, tim lepsi vysledek zkousky. X znamené, nezkou$eno’. P znamena,vyhovuje’

B. U¢el pouziti, oblasti pouziti a posouzeni rizik:

Tyto rukavice slouzi a jsou ur¢eny k ochrané proti stfednim rizikm. Tyto rukavice vyhovuji
uvedenym technickym normém. Upozoriiujeme na to, ze skute¢né podminky pouziti nelze
simulovat, a proto je jen na rozhodnuti uZivatele, zda jsou rukavice pro planovanou aplikaci
vhodné nebo ne. Vyrobce neprebird zodpovédnost v pfipadé neodborného pouzivéni vyrobku.
Pred pouzitim by proto mélo byt provedeno posouzeni zbytkovych rizik pro zjisténi, zda
jsou rukavice pro planované pouziti vhodné. Vsimnéte si prosim natisténych piktogramd a
vykonnostnich drovni.

Preventivni opatieni pfi pouziti

« Tyto rukavice nikdy neponofujte do chemickych latek, ani nevystavujte kontaktu s
chemickymi latkami.

+ Tyto rukavice nepouzivejte k ochrané pted zoubkovanymi hranami nebo ostiim, resp.
otevienym ohném.

« Pokud potiebujete rukavice jako ochranu proti horku, zajistéte, aby rukavice vyhovovaly
pozadavkim z EN407 a byly testovany podle pfislusnych pozadavk.

+ He u3nonsgaiite pbKaBMLM B GNIN30CT A0 ABMXKELYM Ce YaCTU Ha MaluMHaTa, Thbil KaTo UMa
OMacHOCT OT nonagaHe B TAX.

« Pred pouzitim si rukavice pozorné prohlédnéte, abyste vyloucili vady nebo nedostatky.

« | kdyz rukavice spliuji pozadavky na silu propichnuti podle EN 388:2016, nelze pfesto
vychazet z toho, ze budou nabizet rovnéz ochranu pted perforaci ostrymi objekty, napf.
injek¢nimi stiikackami.

« Nenizndmo, Ze by rukavice obsahovaly skodlivé latky. Pokud rukavice obsahuji latex, mohou
zpusobit alergickou reakci. V pripadé precitlivélosti vyhledejte lIékafskou pomoc.

« UPOZORNENI: Pfi nasazovéni rukavice se ujistéte, ze rukavice a ruka jsou ¢isté, e rukavice
nema zadné vady, které by mohly zhorsit jeji vykon, Ze velikost rukavice je spravna a ze
rukavice dobre sedi na obrysech a ohybech prst{i. Pokud dojde k poceni, sundejte rukavici,
nechte ji uschnout a poté si ji znovu nasadte nebo ji zlikvidujte v zavislosti na stavu rukavice.

- Dalsi informace o maximalni pfipustné expozici uzivatele, napt. teplota, doba trvani, Ize
ziskat od vyrobce. Rukavice nelze prat. Urovné ochrany se méfi od oblasti dlané rukavice.
Pi nasazovani rukavic se ujistéte, Ze jsou rukavice i ruce Cisté, rukavice nejsou poskozené,
coz by mohlo ovlivnit jejich funkénost, velikost rukavic je spravna a rukavice spravné sedi
na konturach a kloubech prsth. V pfipadé znecisténi/zpoceni rukavice sundejte, nechte je
vyschnout a teprve poté znovu nasadte, piipadné je podle stavu rukavic zlikvidujte.

« Testovano na kapacitnich dotykovych displejich, dotykova funkce funguje pouze pomoci
ukazovacku a palce. Proto je velmi dllezité, aby rukavice dobre sedéla na ruce. Tato funkce
zavisi na citlivosti dotykové obrazovky zafizeni. Pokud je zafizeni vybaveno dotykovou
obrazovkou, musi byt tato funkce zapnuta a spravné nastavenda. Vzhledem k tomu, ze
rukavice maji na ukazovacku a palci vodivé vldkna, nepouzivejte je v mistech, kde hrozi riziko
statického naboje a trazu elektrickym proudem. Funkénost dotykové obrazovky se muze lisit
v zavislosti na teploté a vihkosti.

C. Cisténi, péce a dezinfekce
Pokud je zamysleno opakované pouziti, Ize necistoty z rukavice odstranit pomoci vlhkého
hadfiku. Rukavice by neméla byt ponechédna ve znecisténém stavu.

X &2 X KX B ™
D. Skladovani a starnuti
Skladujte v chladu a suchu, bez pfimych uc¢inkd slune¢niho zafeni, v bezpe¢né vzdalenosti
od zdroju vzniceni, pokud mozno v originalnim obalu. Pokud budou rukavice skladovany dle
doporuceni, neméni se po dobu az tii let od data vyroby uvedené ochranné funkce. Datum
vyroby se nachazi na stitku na vyrobku. Skute¢na doba pouzitelnosti nemuize byt uvedena a
zavisi na prislusném pouziti vyrobku.
E. Likvidace
Pouzité vyrobky mohou byt kontaminovény latkami poskozujicimi Zivotni prostiedi
a nebezpe¢nymi latkami. Likvidace rukavic musi byt provedena v souladu s lokélné
aplikovatelnymi pravnimi normami.

Dalsi technické informace obdrZite na: www.asatex.eu

Informationer fra producenten (DK)

ihenhold til EU-forordning 2016/425, tillaeg II, afsnit 1.4. (findes i Det Europaeiske Faellesskabs
Tidende). Lzaeses venligst grundigt igennem forud for anvendelse! Du er forpligtet til at
vedlzegge denne informationsbrochure ved videregivelse af det personlige vaernemiddel (PV)
eller udlevere den til modtageren. Til dette formal kan denne brochure kopieres ubegraenset.

Konformitetserklaering
Ved disse handsker drejer det sig om et personligt vernemiddel (PV). CE-
maerkningen bekreefter, at produktet opfylder de geaeldende krav i EU-
forordningen 2016/425. Du kan finde den komplette konformitetserkleaering pa:
www.asatex.eu/konf
A. Forklaring af og numre i de normer, hvis krav opfyldes af handskerne: Findested for
normerne: Det Europaeiske Faellesskabs Tidende. Kan rekvireres hos DIN Media GmbH, 10787
Berlin, www.dinmedia.de

EN 1SO 21420:2020 - Beskyttelseshandsker - Generelle krav og prgvningsmetoder for
handsker. Testresultatet for fingerfeerdigheden, foretaget i henhold til EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Beskyttelseshandsker mod mekaniske risici

EN 388:2016
+A1:2018

Prgvningskriterier Vurdering
A =Slidstyrke 0-4

B = Knivens skaeremodstand (Coupe-test) 0
C = Rivekraft 0
D = Gennemstikningskraft 0-
E = Skeerebestandighed (TDM) i henhold til EN ISO 13997:1999 A-
F = Stedprevning i henhold til EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Jo hgjere tal, jo bedre testresultat. X betyder,ikke testet’ P betyder, bestéet’

B. Anvendelse, anvendelsesomrader og risikovurdering

Disse handsker er beregnet til beskyttelse mod mellemstore risici. Disse handsker overholder
de anforte tekniske normer. Der henvises desuden til, at de faktiske anvendelsesbetingelser ikke
kan simuleres, og at det derfor udelukkende er brugerens afgerelse, om handskerne er egnede
til den planlagte anvendelse eller ej. Producenten er ikke ansvarlig ved uhensigtsmaessig
anvendelse af produktet. Forud for anvendelsen skal der derfor foretages en vurdering af
den tilbageveerende risiko, for at konstatere om disse handsker er egnede til den planlagte
anvendelse. Vaer opmaerksom pa de patrykte symboler og effekttrin.

Sikkerhedsforanstaltninger ved anvendelsen

« Disse handsker ma aldrig nedsankes i kemiske stoffer eller komme i kontakt med kemiske
stoffer.

« Anvend ikke disse handsker til beskyttelse mod hakkede kanter eller snit eller aben ild.

« Hvis handsker er nodvendige til varmearbejde, skal du kontrollere, at handskerne overholder
EN407-kravene og er testede i forhold til dine krav.

« Brug ikke handsker i naerheden af bevaegelige maskindele, da der er risiko for at komme i
klemme i dem.

- Forud for anvendelse skal handskerne ngje underseges for at udelukke fejl eller mangler.

« Hvis handskerne opfylder kravene for gennemstikningskraft i henhold til EN 388:2016, kan
man imidlertid ikke ga ud fra, at handskerne ogsa beskytter mod perforering med spidse
genstande som f.eks. injektionsnale.

« Handskerne er ikke kendt for at indeholde skadelige stoffer. Hvis handsken indeholder latex,
kan det fordrsage en allergisk reaktion. Seg laege i tilfaelde af overfalsomhed.

« ADVARSEL: Nar du tager handsken p4, skal du serge for, at handsken og hédnden er rene, at
handsken ikke har nogen fejl, der kan forringe dens ydeevne, at handskestarrelsen er korrekt,
og at handsken sidder godt omkring fingrenes konturer og bgjninger. Hvis der dannes sved,
skal du tage handsken af, lade den terre og derefter tage den pa igen eller, atheengigt af
handskens tilstand, bortskaffe den.

«+ Yderligere oplysninger om den maksimalt tilladte brugereksponering, f.eks. temperatur og
varighed, kan fas hos producenten. Handskerne kan ikke vaskes. Beskyttelsesniveauer males
fra handskens handflade. Nar handsken tages pa, skal du sikre dig, at bade handsken og
handen er rene, at handsken er fri for defekter, der kan forringe ydeevnen, at handsken har
denrigtige storrelse, og at handsken sidder korrekt pa fingrene og mellem fingrene. I tilfaelde
af forurening/sved skal handsken tages af, terres, inden den tages pa igen, og/eller kasseres
afheaengigt af handskens tilstand.

- Testet pa kapacitive touchskaerme. Touchskaermfunktionen virker kun med pegefinger og
tommelfinger. Derfor er det meget vigtigt, at handsken sidder taet pa handen. Denne funktion
afhaenger af enhedens touchscreen-felsomhed. Enhedens touchscreen-funktion skal vaere
aktiveret og justeret, hvis den findes. Da handskerne har ledende trade pa pegefinger og
tommelfinger, ma de ikke bruges i omrader, hvor der er risiko for statisk elektricitet og
elektriske sted. Touchscreen-funktionen kan variere afhangigt af temperatur og fugtighed.

C. Rengoring, pleje og desinfektion
Hvis handsken skal genbruges, kan snavset fiernes fra handsken ved hjzelp af en fugtig klud.
Handsken beor ikke efterlades i en forurenet tilstand.

X A X KX B ™
D. Opbevaring og =ldning
Opbevares koligt og tert uden direkte indfald af sollys, pa afstand af anteendelseskilder, om
muligt i den originale emballage. Hvis handskerne opbevares som anbefalet, 2endrer de anforte
beskyttelsesfunktioner sig ikke i op til tre ar fra fremstillingsdatoen. Fremstillingsdatoen kan
ses pa etiketten pa produktet. Den faktiske forfaldsdato kan ikke angives helt ngjagtigt og er
afhaengig af den pagaeldende anvendelse af produktet.
E. Bortskaffelse
De anvendte produkter kan veere forurenet af miljgskadelige eller farlige stoffer. Bortskaffelse af
handskerne skal foretages i overensstemmelse med de lokale, aktuelle retsregler.

Yderligere tekniske oplysninger findes pa: www.asatex.eu

Tootja teave (EE)

Vastavalt IKV maaruse (EL) 2016/425 Il lisa punktile 1.4. (avaldatud Euroopa Liidu Teatajas).
Palun lugege enne kasutamist hoolikalt labi! Teabeleht tuleb tingimata kaasa anda, kui edastate
isikukaitsevahendi (IKV) voi annate selle isiklikult saajale le. Sel eesmargil voite teabelehte oma
drandgemisel paljundada.

Vastavusdeklaratsioon

S

A. Selgitus ja standardite numbrid, millele kindad vastavad: Standardid on avaldatud
Euroopa Liidu Teatajas. Kattesaadavad: DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Need kindad klassifitseeritakse isikukaitsevahenditena (IKV). CE-margistus
téendab toote vastavust maaruse (EL) 2016/425 kohaldatavatele nduetele.
Taieliku teabelehe leiate: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020 - Kaitsekindad. Uldnéuded ja katsemeetodid
Sobivus kontrollitud vastavalt standardile EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Kaitsekindad mehaaniliste ohtude eest

EN 388:2016
+A1:2018

Testi kriteeriumid Tase
A = Kulumiskindlus 0-4
B = tera I6ikekindlus (Coupe-katse) 0-5
C = Rebimiskindlus 0-4
0-4
A-F

D =Torkekindlus
E = Loikekindlus (TDM) vastavalt EN ISO 13997:1999
F = Pérutuskindluse test vastavalt EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Suurem number tdhendab paremat testi tulemust. X téhendab ,testimata”. P tdhendab test
labitud’

B. Kasutamise eesmirk, kasutamise valdkond ja riskihindamine

Kindad on ette ndhtud kaitseks keskmise tasemega ohtude eest. Kindad vastavad loetletud
tehnilistele standarditele. Juhime tdhelepanu, et tegelikke kasutustingimusi ei ole véimalik
simuleerida ja seega otsustab kasutaja ainuisikuliselt toote sobivuse ile ettenahtud otstarbeks.
Tootja ei vastuta toote vale kasutamise eest. Enne kasutamist tuleb teha jadkohtude
hindamine, et teha kindlaks toote sobivus ettendhtud kasutusotstarbeks. Jargige peale trikitud
piktogramme ja toimivustasemeid.

Ettevaatusabindud kasutamisel

- Neid kindaid ei tohi kunagi kasta keemiliste ainete sisse véi lasta kokku puutuda keemiliste
ainetega.

- Arge kasutage kindaid kaitseks silkservade, terade véi lahtise tule eest.

« Kui kindaid on vaja kasutada kuumas keskkonnas, siis veenduge, et need vastavad standardi
EN407 nduetele ja on vastavalt testitud.

- Arge kasutage kindaid liikuvate masinaosade lsheduses, sest on oht, et need véivad nendesse
kinni jaada.

« Enne kinnaste kasutuselevéttu kontrollige neid hoolikalt vigade voi puuduste suhtes.

« Kuigi kindad vastavad standardis EN 388:2016 satestatud perforatsioonikindluse néuetele,
ei saa eeldada, et need kaitsevad torkeohu eest kokkupuutel teravate objektidega, nt
stistlanéelad.

« Kindad ei sisalda teadaolevalt mingeid kahjulikke aineid. Kui kinnas sisaldab lateksit, voib see
p6hjustada allergilist reaktsiooni. Ulitundlikkuse korral péérduge arsti poole.

« ETTEVAATUST: Kinda selga panemisel veenduge, et kinnas ja kasi on puhtad, et kindal
ei oleks defekte, mis voiksid selle toimivust kahjustada, et kinda suurus oleks 6ige ja et
kinda sobiks hasti tmber sérmede kontuuride ja kdverate sdrmede. Kui tekib higi, votke
kinnas maha, laske sellel kuivada ja pange see seejarel uuesti peale voi, séltuvalt kinnase
seisukorrast, visake see ara.

- Lisateavet maksimaalse lubatud kasutaja kokkupuute kohta, nt temperatuur, kestus, saab
tootjalt. Kindaid ei tohi pesta. Kaitseaste moddetakse kindapalmiku alalt. Kindaid katte
pannes veenduge, et nii kindad kui ka kded on puhtad, kindadel ei ole funktsionaalsust
takistavaid defekte, kindad on Gige suurusega ja sobivad hasti sormede kontuuridele ja
sérmevahedele. Saastumise/higistamise korral votke kindad &ra, laske neil enne uuesti katte
panemist kuivada ja/voi visake kindad &ra, séltuvalt nende seisukorrast.

. Testitud kapasitiivsetel puuteekraanidel, puuteekraani funktsionaalsus té6tab ainult
nimetissérme ja poidlaga. Seetdttu on kindad kaele héstiistuvad vdaga olulised. See funktsioon
sOltub seadme puutetundlikkusest. Seadme puutetundlikkus, kui see on olemas, peab olema
sisse lulitatud ja reguleeritud. Kuna kindadel on nimetissérmel ja pdidlas juhtivad niidid,
arge kasutage neid kohtades, kus on staatilise elektri ja elektriloogi oht. Puutetundlikkuse
funktsioon voib séltuda temperatuurist ja niiskusest.

C. Puhastamine, hooldus ja desinfitseerimine
Kui on kavas uuesti kasutada, siis saab mustuse kinnaselt eemaldada niiske lapiga. Kinda ei tohi
jatta saastunud seisukorda.

X oA X X H M
D. Ladustamine ja vananemine
Ladustada kuivas, jahedas, otsese pdikesevalguseta kohas; hoida eemal sulteallikatest;
voimalusel ladustada originaalpakendis. Nouetekohase ladustamise korral ei muutu kinnaste
kaitseomadused kahe aasta jooksul alates tootmise kuupdevast. Tootmise kuupdev on toote
etiketil. Tapset kasutusiga ei saa maaratleda, sest see oleneb toote konkreetsest kasutajast ja
kasutusviisist.
E. Kérvaldamine
Kasutatud tooted voivad olla saastunud keskkonnakahjulike voi ohtlike ainetega. Kérvaldage
kindad vastavalt kohalikele rakendatavatele digusnormidele.

Tapsem tehniline teave: www.asatex.eu

Valmistajan tiedot (Fl)

EU-asetuksen 2016/425 liitteen Il jakson 1.4 mukaan. (I6ytopaikka Euroopan yhteisGjen
virallinen lehti). Lue huolellisesti ldpi ennen kayttoa!l Olet velvollinen liittdmaan tamén
tietolehden mukaan henkilkohtaisia suojavarusteita eteenpdin luovutettaessa tai antamaan
sen vastaanottajalle. Esitteen rajoitukseton monistaminen tdssa tarkoituksessa on sallittu.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Nama kasineet ovat henkilokohtaisia suojavarusteita. CE-merkintd todistaa,
ettd tuote vastaa voimassa olevia asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on kokonaisuudessaan saatavilla osoitteessa:
www.asatex.eu/konf

A. Niiden standardien kuvaus ja numero, joiden vaatimukset kisineet tdyttavat:

Standardin viitetiedot: Euroopan Unionin virallinen lehti. Saatavilla osoitteesta: DIN Media

GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - Suojakasineet. Yleiset vaatimukset ja testausmenetelmat

EN ISO 21420:2020 mukaan toteutetun sormindpparyystestin tulokset.

EN 388:2016+A1:2018 - Suojakdsineet mekaanisia vaaroja vastaan
EN 388:2016

+A1:2018 Testikriteerit Arviointi
A = Hankauskestévyys 0-4
B = terdn leikkauskestdvyys (Coupe-testi) 0-5
C =Repdisyvastus 0-4
D = Pistonkestavyys 0-4
E = Viillonkestavyys (TDM) EN ISO 13997:1999 mukaan A-F
A.B.CD.EF = Iskunkestavyyden testaus EN 13594:2015 mukaan P

Mitéd korkeampi numero, sitd parempi tarkastustulos. X merkitsee “ei tarkastettu”. P merkitsee
“lapaissyt”

B. Kayttotarkoitus, kdyttoalueet ja riskianalyysi

Nama kdsineet on tarkoitettu suojaamaan keskisuurilta riskeiltd. Nama kdsineet vastaavat
annettuja teknisid standardeja. Huomaa, ettd todellisia kayttdolosuhteita ei voida
simuloida. Ainoastaan kdyttdja paattaa sopivatko kdsineet kaytettavaksi niille suunniteltuun
kayttotarkoitukseen. Valmistaja ei vastaa tuotteen epdasiallisesta kaytostd. Siksi tulisi
ennen kayttéd analysoida jaannosriskit sen maarittamiseksi, sopivatko naméa kasineet niille
tarkoitettuun kayttotarkoitukseen. Noudata painettuja piktogrammeja ja suoritustasoja.

Varotoimenpiteet kdyton yhteydessa

- Ald koskaan kasta néité késineitd kemiallisiin aineisiin tai saata kosketuksiin niiden kanssa.

. Ali kdyta niit kasineitd suojaamaan sahalaitaisilta reunoilta, terilté tai avotulelta.

« Mikéli kdsineitd tarvitaan lampokayttoon, varmista, ettd kdsineet vastaavat standardin EN 407
vaatimuksia ja ne on testattu standardin edellytysten mukaisesti.

. Ali kéyta kasineita koneen liikkuvien osien ldheisyydessa, koska niihin voi jaada kiinni.

- Tarkista kasineet ennen kayttéa huolellisesti virheiden ja puutteiden poissulkemiseksi.

- Mikéli kdsineet tayttavat standardin EN 388:2016 mukaiset pistonkestévyyden vaatimukset,
ei kuitenkaan voida olettaa, ettd kédsineet suojaavat myos terdvien esineiden, kuten esim.
injektioneulojen lapaisylta.

« Kindad ei sisalda teadaolevalt mingeid kahjulikke aineid. Kui kinnas sisaldab lateksit, véib see
péhjustada allergilist reaktsiooni. Ulitundlikkuse korral péérduge arsti poole.

« VAROITUS: Varmista kdsinettd puettaessa, etta késine ja kdsi ovat puhtaat, ettd kasineessa ei
ole vikoja, jotka voisivat heikentda sen suorituskykya, ettd késinekoko on oikea ja ettd kdsine
istuu hyvin sormien &ériviivojen ja taivutusten ympdrille. Jos hiki muodostuu, ota késine pois,
anna sen kuivua ja pue se sitten takaisin tai hévita se kdsineen kunnosta riippuen.
Lisatietoja kayttdjan suurimmasta sallitusta altistuksesta, kuten lampétilasta ja altistuksen
kestosta, saa valmistajalta. Kasineitd ei voi pestd. Suojatasot mitataan kasineen
kammenalueelta. Kun laitat kasineet kasiin, varmista, etta seka kasineet etta kadet ovat
puhtaat, kdsineissa ei ole suorituskykya haittaavia vikoja, kdsineiden koko on oikea ja kdsineet
istuvat hyvin sormien muotoihin ja taitteisiin. Jos késineet likaantuvat tai hikoavat, ota ne
pois, anna niiden kuivua ennen kuin laitat ne uudelleen kasiin ja/tai havita ne kasineiden
kunnon mukaan.

Testattu kapasitiivisilla kosketusnaytoilld, kosketusndyton toiminta toimii vain etusormella

ja peukalolla. Siksi kasineen istuvuus kateen on erittdin tarkedd. Tama toiminto riippuu

laitteen kosketusndyton herkkyydesta. Laitteen kosketusndyttdominaisuus, jos sellainen
on, on kytkettdva pdadlle ja saddettdva. Koska kasineissa on johtavaa lankaa etusormessa
ja peukalossa, dla kayta niita alueilla, joilla on staattisen séhkon ja sahkoiskun vaara.

Kosketusndyton toiminta voi vaihdella lampétilan ja kosteuden mukaan.

C. Puhdistus, hoito ja desinfiointi
Jos kdsine on tarkoitus kayttaa uudelleen, lika voidaan poistaa kasineestd kostealla liinalla.
Késinetta ei saa jattaa likaantuneeseen tilaan.

oA X K B ™
D. Varastointi ja vanhentuminen
Varastoi viiledssa ja kuivassa, ei suorassa auringonvalossa, etdalla palolahteistd, mahdollisuuksien
mukaan alkuperdispakkauksessa. Mikali kdsineet on varastoitu suositellulla tavalla, pysyvat
ilmoitetut suojatoiminnot jopa kolme vuotta valmistuspdivayksestd. Valmistuspdivdays on
merkitty tuotteen etikettiin. Todellista tuotteen sdilyvyytta ei voida tarkkaan ilmoittaa ja se
riippuu tuotteen kulloisestakin kaytosta.
E. Havittaminen
Kéytetyt tuotteet voivat olla ymparistolle vahingollisten tai vaarallisten aineiden saastuttamia.
Kéasineiden havittdminen on toteutettava paikallisten pétevien oikeudellisten saantdjen
mukaisesti.

Lisaa teknisia tietoja osoitteessa:: www.asatex.eu



NMAnpo@opieg Tou Kataokevaoth (GR)

oUp@wva pe tov AEM kavoviopo (EU) 2016/425, mapdptnua ll, map. 1.4. (Avagopd o€ yn
otnv Epnuepida tng Evpwmaiknig Evwong). MapakahoUue va S1apAcETe TPOCEKTIKA TPV amd
™ xpron! Autd To evnUePWTIKO GUANESIO OQPEINETE VA TO EMOUVATTETE, 1} va To mapadidete
oTov amodékTn o mepimTwon petaBifaong Tou atopikou e§omhiopol mpootaciag (AEM). Ma to
okomé autd, To MapdV GUANASIO UTTOPEL VA avamapayeTal amepLopLoTa.
ARAwon cupPOGPPWONG
Autd Tta ydvtia amotehovv Atouikd E€omhioud Mpootaciag (AEM). H orjpavon
CE motomnolei, 6Tt To TPOIGV TMANPOI TIG 1I0XUOUOEG ATTAITHOELS TOU KAVOVIOUOU
(EE) 2016/425. ONOKANPN TN SAWON CUPHOPPWONG UITOPEITE va TN Bpeite otV
nAekTpoVIKA SlevBuvon: www.asatex.eu/konf
A. Eme§iiynon Kat aptOpoi £Mio Twv MPOTUNMWY, TWV OMOiWV Ol ATTAITHGEIG MAnpoUvTal and
Ta yavtia: Ztolxeia avapopdg twv Mpotunwv: Epnuepida tng Evpwmaikrig Evwong. DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - Favtia mpootaciag - Mevikég amartiioelg kot Stadikacia ehéyxou
yta yavtia: To anmotéAeopa Tou eAéyxou TnG emdSegloTNTAG, TTOU £ylve oUPPWVA WE To EN ISO
21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Favtia yia TNV MPOCTAGia amd PnXavikoug Kivduvoug

EN 388:2016
+A1:2018

Kpitiipia ehéyyou Ektiunon
A = Avtoxn oty TpIBR 0-4

B = Avtiotaon komrig Aemidag (Sokiury Coupe) 0
C = Abvapn okioipatog 0
D = AUvapn tpunipatog 0-
E = Avtoxrj otnv komr (TDM) katd EN 1SO 13997:1999 A-
F =ENeyxog mpootaaiag kpouoewv katd EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

‘000 peyaliTePOG gival 0 aplBpOS, TOOO KAAUTEPO TO ATTOTEAECHA TOU EAEyXou. To X onuaivel
,5ev eENéyxOnke' To P onpaivel, eykpiOnke’

B. ZKOTOC TG XPRONG, EPAPHOYEC KAl EKTIHNON KIVEUVWV

AUuTA Ta YAVTIO XPNOILOTTOI0UVTAL YIa TTPOCTAs(a amd PECoU peyEBoug KivEUvoug. AuTd Ta yavTia
TIANPOUVV Ta avapepOueVa TeXVIKA Mpdtuma. Emonuaivetal, 6Tt ol mpaypatikoi 6pot Xpriong &
UITOPOUV VA TIPOCOHOIWO0UV KAl WG EK TOUTOU EVATTOKEITAL HOVO OTNV amd@acn Tou XpoTn, v
Ta ydvTia givat katdMnAa yia tn oxedalopevn xprion, 1 oxt. O KataokevaoTig 8 épel Kapia
€UBVVN o€ TEPIMTWON KAKAG XPriong Tou mPoidvtog. MNa 1o Adyo autd mptv amd tn Xerion 6a
TIPETTEL VA YIVEL EKTINON TOU UTTOAEITOPEVOU KIVEUVOU, WOTE va SlamoTwoei, €Gv autd Ta yavtia
gival KatdAnAa yla Tnv mpoPAemdpevn xprion. AABeTe uTOYN Ta EKTUTTWUEVA EIKOVOYPAUHATA
Kal Ta 0tddia andédoong.

Mstpa TPOoPUAagNG Kata Tn Xpfion
Moté pnv epPanTifeTe QUTA TA YAVTIO OE XNMUIKEG OUGIEC KAl NV TO PEPVETE OF EMAPN UE
QUTEG.

« Mn XPNOIMOTIOLEITE QUTA TA YAVTIA Yia TNV TTPOCTACIA o 08OVIWTEG AKUES, 1 KOYELG, 1
YUpvA @Adya.

« Edav amartovvtal ydvtia yia Beppikéc epappoyég, BePfaiwbeite OTI avtamokpivovTtal oTIg
Slatageig tov EN407 kat SOKIHEoTNKAV OUPQWVA HE TIC AMTAITHOELC TOU.

+ Mnv XpnOIUOTIOIEITE YAVTIA KOVTA OE KIVOUUEVA MEPN TOU UNXAVAUATOG, KOBWG UTTAPXEL
Kivduvog va maoTouv o€ auTd.

« Tpwv amd TN Xpnon eAéy§Te MPOOEKTIKA TA YAVTIA, WOTE VA OMOKAEIOETE OPANUATA, 1
eNeIPELC.

« Edv ta ydvtia minpolv Tig anattrioelg tng SOvapng tpunmpatog (Statpnong) cuUwva L To
EN 388:2016, autd & onpaivel woTO00 OTL TA YAVTIA TTAPEXOLV Kal TpooTacia amo Sidtpnon
HE QLXMNPA QVTIKEIPEVA, OTIWG TLY. BEAOVEC OUPIYYAC.

«+ Eival yvwotd 6t ta yavtia dev mepiéxouv empBAafeic ovaiec. EQv To ydvt mepiéxel Aateg,
umopel va TpokaAéoel aMepyIKh avTidpaon. e mepimtwon umepsvalcOnoiag, {ntriote
LATPLKY) CUUBOUAN.

« MPOEIAOMOIHZH: Otav @opdte To yavTy, Befaiwbeite 611 TO YAVTI Kat TO XépL €ival kaBapd,
&T1T0 YavT Sev éxel eEhattwpata mou Ba pmopoloav va emnpedoouv Tnv anddoor Tou, Tt To
Héyebog Tou yavTioU ival 6waTo Kal OTL TO YAVTL EQAPHOLEL KA YUpw amTd Ta TIEPLYPAMUATA
Kal TIG KAUTTUAEG TwV SaKTUAWV. EAv oXNUATIOTED I8pWTAG, apAIPEOTE TO YAVTL, APNOTE TO
VOl OTEYVWOEL KAl OTN CUVEXELD POPEDTE TO VA 1}, avAAoya HE TNV KATAOTACN TOU yavTiou,
amoppiPTe TO.

« TeploodTEPEG TANPOPOPIEC OXETIKA UE TN UEYIOTN EMITPEMOUEVN €KBEON TOU XPNOTN, TLX.
Beppokpacia, SIAPKEL, pmopeite va AdBeTe amd Tov KataokevaoTh. Ta ydvtia Sev mévovral.
Ta emimeSa MpooTaciag HETPWVTAL AT TNV TIEPLOXT TNG TTAAAKNG TOU YavTiov. OTav QpopdTte
70 YavTi, BeBaiwbdeite OTL TOCO TO YAVTI 60O Kal TO XEP!L €ival KaBapd, ATt To YavT Sev €xel
ENATTWHATA TTOU UTTOPEL VA ETTNPEACOUV TNV anmdSoor Tov, 6Tt To péyebog Tou yavTiou gival
OWOTO Kal AT TO YAVTL EQAPHOLEL CWOTA OTO TIEPIYPAMMA KAl OTIG ApOPWOELS TwV SAKTUAWV.
Ze mepimtwon pumavong/e@idpwong, Pydite to YavTl, aQrOTE TO Va OTEYVWOEL TIPIV TO
POPECETE £QVA KAI/T AMOPPIPTE TO AVAAOYA PIE TNV KATAGTAOK TOU.

+ Dokipaopévo oe 000veg apng XWPNTIKOU TUTIOU, N )\slroupvla mg oeovnc apng Asntoupya
HOVO pE Tov SeikTn Kal Tov avtixelpa. Emopévwg, n OWaTH EQAPHOYN TOU YAVTIOU GTO XEPL
gival ToAU onpavtiky. Autr n Aettoupyia e€aptdtal and tnv evaiodnoia g 086vNG aPng
G ouokeunG. H Aettoupyia 086vNG a@ng TG CUOKEUNG, €AV UTIAPXEL, TIPETEL va gival
gvepyomoinpévn Kat pubuiopévn. Agdopévou OTL T YAVTIA €XOUV AYWYILUA VAPOTA OTOV
SEIKTN Kal TOV QVTIXELPA, YNV T XPNOIUOTIOIEITE O€ TIEPIOXEC HE mMOavo KivOuvo oTaTIKoU
NAEKTPIOPOU Kal nAektpomAnéiag. H amédoon tng Aettoupyiag tg 00dvng apng pmopsi va
Slagépel avaloya pe Tn Beppokpaacia kat T vypasia.

I. KaBapiopdc, mepimoinon Kat amooteipwon
Jos kasine on tarkoitus kdyttaa uudelleen, lika voidaan poistaa kasineesta kostealla liinalla.
Kasinetta ei saa jattaa likaantuneeseen tilaan.

X A X KX B ™
A. AtoOrikeuon kai mahaiwaon
Na amoBnkevetal og Yuxpd Kal OTEYVO HEPOG, XWPIG APESN TITWON TOU NAIAKOU QWTAG, HaKPLd
amnd myEG avaeAeEng Kat €l Suvatov oTn yvrola cuokevacia. Eav ta yavtia amoBnkevovtal
OMWE oUOTAVETAL, TOTE £WG Kl Yia Tpia Xpdvia amd v nuepopnvia kataokeung Sev aAdlouv ot
ava@epdUEVEG AelTOUpYieg TPooTaaiag. H nuepounvia Kataokeunig BpiokeTal 0TnV ETIKETA TOU
mPoiévToc. H mpaypatikn npepounvia Aiéng 6e pmopei va avagpepBei pe akpifela kat e€aptatat
amod TNV EKACTOTE XPH 0N TOU TTPOIOVTOG.
E. Amokopién
Ta xpnotpomoinpéva mpoiovta evdéxetal va AepwBouv amod ouacieg Tou BAAmTouy To epIBANIov,
N givat yevika emkivduvec. H améppupn tTwv yavtiov Oa mpémet va yivetal CUM@VA E T VOUIKA
TPOTUTIA TIOV £QapHOlovTal KATA TOTTOUG.

MepiocoTepeg TeEXVIKEG MANPOPOPiEC urmopeite va Bpeite otn SievBuvon: www.asatex.eu

Informacije proizvodaca (HR)

prema OZO Uredbi (EU) 2016/425, Dodatak Il, Odlomak 1.4. (objavljeno u Sluzbenom
listu Europske unije). Prije uporabe pazljivo procitajte! Obvezni ste priloZiti ovu informativnu
brosuru prilikom predaje osobne zastitne opreme (0ZO) ili je uruciti primatelju. U tu svrhu
moZzete umnozavati ovu brosuru koliko god Zelite.

Izjava o uskladenosti

q

A. Tumacenje i numeriranje normi ¢ije zahtjeve rukavice zadovoljavaju: Izvor normi:
Sluzbeni list Europske Unije. Dostupno kod DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Ove rukavice spadaju u osobnu zastitnu opremu (0Z0). Oznaka CE potvrduje da
proizvod odgovara vaze¢im zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425. Potpunu Izjavu o
uskladenosti mozete pronaci na: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020 - Zastitne rukavice - op¢i zahtjevi i postupci ispitivanja. Rezultat testa
spretnosti prstiju, proveden sukladno EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Rukavice za zastitu od mehanickih rizika

A gyarté tajkékoztatasa (HU)

a 2016/425 (EK) PSA rendelet Il. mellékletének 1.4. pontja értelmében (lasd Eurépai Unid
hivatalos kozlonye). Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen! A személyi védéfelszerelés (PSA)
atadasakor, vagy a cimzettnek torténd tovabbitasakor koteles ezt az adatlapot mellékelni. Ebbél
a célbol a fiizet korlatozas nélkiil sokszorosithato.

megfelel6ségi nyilatkozat

C€

A. Szabvanyok szama és magyarazata, melyeknek a kesztyii megfelel: Szabvanyok leirasa:
lasd Eurdpai Unid hivatalos kézlonye. Elérheté a DIN Media GmbH-tél, 10787 Berlin. www.
dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - Védokesztyli - A kesztyiivel szemben tamasztott altalanos
kovetelmények, és a kesztyli megfeleléségének ellenérzése. A EN ISO 21420:2020 utan
végrehajtott mozgasképességi teszt eredményét.

EN 388:2016+A1:2018 - A kesztyii mechanikai hatasok elleni védelme

Ezek a keszty(ik személyes véddeszkozok (PSA). A CE-jeldlés igazolja, hogy a
termék megfelel az érvényes 2016/425 (EK) rendelet kovetelményeinek. A teljes
megfeleléségi nyilatkozat a www.asatex.eu/konf cimen érheté el.

Informazioni del produttore (IT)

ai sensi del regolamento (UE) 2016/425, allegato Il, capitolo 1.4. (riferimento nella gazzetta
ufficiale dell’'Unione europea). Leggere accuratamente prima dell'utilizzo! In caso di
trasmissione del dispositivo di protezione individuale (DPI) ad un‘altra persona avete l'obbligo di
allegare o consegnare il presente opuscolo informativo al destinatario. A tale scopo il presente
opuscolo puo essere riprodotto senza limiti di copie.

Dichiarazione di conformita
Questi guanti sono dispositivi di protezione individuale (DPI). La marcatura
CE certifica che il prodotto & conforme ai requisiti vigenti del regolamento
(UE) 2016/425. La dichiarazione di conformita integrale & disponibile al link:
www.asatex.eu/konf
A. Spiegazione e numeri delle norme i cui requisiti vengono soddisfatti dai guanti:
Riferimento delle norme: gazzetta ufficiale dell'Unione europea. Acquistabile presso la casa
editrice DIN Media GmbH, 10787 Berlino. www.dinmedia.de

ENISO 21420:2020 - Guanti di protezione - Requisiti generali e procedura di controllo per
i guanti. Il risultato del test della destrezza della mano, eseguito secondo la EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Guanti di protezione contro i rischi meccanici

Gamintojo informacija (LT)

pagal Europos Parlamento ir Tarybos Reglamento (ES) 2016/425 Il priedo 1.4 straipsnj
(paskelbtas Europos Sajungos oficialiajame leidinyje). Pries naudojant prasome atidziai
perskaityti! Perduodami asmenines apsaugos priemones (AAP), privalote pridéti $ig informacine
brositirg arba perduoti ja gavéjui. Siuo tikslu 3ig brosiara galima kopijuoti be jokiy apribojimy.

Atitikties deklaracija

C€

A. Paaiskinimas ir numeriai standarty, kuriy reikalavimus pirstinés atitinka: Nuoroda j
standartus: Europos Sajungos oficialusis leidinys. Galima jsigyti,,DIN Media GmbH*, 10787 Ber-
lynas. www.dinmedia.de

Sios pirdtinés yra asmeninés apsaugos priemonés (PPE). CE Zenklas patvirtina,
kad gaminys atitinka taikomus Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus. I$sami
atitikties deklaracija pateikta: www.asatex.eu/konf

ENISO 21420:2020 - Apsauginés pirstinés. Bendrieji reikalavimai apsauginéms pirstinéms
ir jy bandymo metodai. Ranky miklumo testas, atliktas pagal EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Apsauginés pirstinés nuo mechaniniy suzalojimy

EN 388:2016 Kriteriji ispitivanja Ocjena EN388:2016 |ellenérzési kritériumok értékelés EN388:2016  [Criteri di controllo Valutazione EN388:2016 | patikrinimo kriterijai Jvertinimas
+A1:2018 A = otpornost na habanje 0-4 +A1:2018 A = kopésallosag 0-4 +A1:2018 A = Resistenza all'abrasione 0-4 +A1:2018 A = atsparumas dilimui 0-4
B = Otpornost na rez ostricom (Coupe test) 0-5 B = Penge vagasi ellenallds (Coupe teszt) 0-5 B = Resistenza al taglio della lama (test Coupe) 0-5 B = Geleztés atsparumas jpjovimui (Coupe bandymas) 0-5
C = otpornost na trganje 0-4 ﬂ: C = szakitoszilardsag 0-4 ﬂ: C =Resistenza allo strappo 0-4 ﬂ: C = atsparumas plésimui 0-4
D = otpornost na probijanje 0-4 — D = atszurasi ellenéllas 0-4 o D = Resistenza alla perforazione 0-4 U D =duarimo jéga 0-4
E = otpornost na presijecanje (TDM) sukladno EN ISO 13997:1999 A-F E = vagasi ellendllds (TDM) az EN ISO 13997: 1999 szabvény szerint A-F E = Resistenza al taglio (TDM) secondo EN ISO 13997:1999 A-F E = atsparumas jpjovimui (TDM) pagal EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F = ispitivanje zastite od udarca sukladno EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = Gtésvédelem az EN 13594: 2015 szerint P A.B.C.D.E.F F = Controllo della protezione da impatto secondo EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = apsaugos nuo smugio bandymas pagal EN 13594:2015 P

Sto vedi je broj, bolji su rezultati ispitivanja. X znaci da nije provedeno ispitivanje. P zna¢i
,prolazak’.

B. Svrha, podrucdja primjene i procjena rizika

Ove rukavice sluze za zastitu od srednjih rizika. Rukavice ispunjavaju odgovarajuce tehnicke
norme. Imajte na umu da se stvarni uvjeti uporabe ne mogu simulirati i da odluka o prikladnosti
proizvoda za njegovu uporabu ovisi iskljucivo o korisniku. Proizvodac nije odgovoran u slu¢aju
nenamjenske uporabe proizvoda. Prije koristenja potrebno je ocijeniti ostale rizike kako bi se
utvrdilo je li proizvod prikladan za predvidenu uporabu. Pridrzavajte se otisnutih piktograma i
stupnjeva ucinkovitosti.

Mjere opreza prilikom uporabe

+ Rukavice nemojte namakati u kemijske tvari ili ih s njima dovoditi u kontakt.

+ Ne koristite rukavice za zastitu od zupcastih rubova ili ostrica odnosno otvorenog plamena.

+ Ako se rukavice moraju koristiti u okolini s visokom temperaturom, provjerite odgovaraju li
zahtjevima norme EN407 i jesu li pritom testirane sukladno vasim potrebama.

+ Nemojte koristiti rukavice u blizini pokretnih dijelova stroja jer postoji opasnost od zapetljanja.

« Prije uporabe temeljito pregledajte postoje li na rukavicama greske ili nedostaci.

+ Ako rukavice zadovoljavaju zahtjeve otpornosti na probijanje sukladno EN 388:2016,
ipak se ne moze pretpostaviti da rukavice takoder pruzaju zastitu od perforiranja Siljastim
predmetima kao $to su npr. injekcijske igle.

+ Nije poznato da rukavice sadrze Stetne tvari. Ako rukavica sadrzi lateks, moze izazvati
alergijsku reakciju. U slucaju preosjetljivosti potrazite savjet lije¢nika.

« UPOZORENJE: Kada navlacite rukavicu, uvjerite se da su rukavica i ruka ¢isti, da rukavica
nema nedostataka koji bi mogli utjecati na njezine performanse, da je veli¢ina rukavice
ispravna i da rukavica dobro pristaje oko kontura i pregiba prstiju. Ako se znojite, skinite
rukavicu, pustite da se osusi i zatim je ponovno navucite ili, ovisno o stanju rukavice, bacite je.

+ Daljnje informacije o maksimalno dopustenoj izlozenosti korisnika, npr. temperaturi i
trajanju, mogu se dobiti od proizvodaca. Rukavice se ne mogu prati. Razina zastite mjeri se
na podru¢ju dlana rukavice. Prilikom stavljanja rukavice, provjerite jesu li i rukavica i ruka
Cisti, rukavica bez nedostataka koji mogu ometati performanse, veli¢ina rukavice je ispravna
i rukavica pravilno prianja uz konture i medunozje prstiju. U slu¢aju kontaminacije/znojenja,
skinite rukavicu, ostavite je da se osusi prije ponovnog nosenja i/ili je bacite ovisno o stanju
rukavice.

« Testirano na kapacitivnim zaslonima osjetljivim na dodir, funkcionalnost zaslona osjetljivog
na dodir radi samo preko kaziprsta i palca. Stoga je ¢vrsto prianjanje rukavice na ruku vrlo
vazno. Ova funkcionalnost ovisi o osjetljivosti zaslona osjetljivog na dodir uredaja. Funkcija
zaslona osjetljivog na dodir uredaja, ako postoji, mora biti uklju¢ena i podesena. Bududi
da rukavice imaju vodljive niti na kaziprstu i palcu, nemojte ih koristiti u podrucjima s
potencijalnim rizikom od stati¢kog naboja i elektricnog udara. Performanse funkcionalnosti
zaslona osjetljivog na dodir mogu varirati ovisno o temperaturi i viaznosti.

C. Ciscenje, njega i dezinficiranje
Ako je predvidena ponovna uporaba, tada se prljavitina moze ukloniti s rukavice pomocu
vlazne krpe. Rukavica se ne smije ostaviti u kontaminiranom stanju.
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D. Skladistenje i starenje
Rukavice ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu koje nije izloZzeno izravnoj suncevoj svjetlosti.
Drzite ih podalje od izvora topline, po mogucnosti u originalnom pakiranju. Zastitna svojstva
rukavica ostat ¢e ista do tri godine od dana proizvodnje ako se ¢uvaju kao sto je preporuceno.
Datum proizvodnje nalazi se na etiketi proizvoda. To¢an datum isteka ne moze se to¢no odrediti
i ovisi 0 pojedinacnoj uporabi proizvoda.
E. Zbrinjavanje u otpad
Koristene rukavice mogu biti onecis¢ene ekoloski stetnim ili opasnim tvarima. Rukavice zbrinite
u otpad u sukladu s lokalnim pravnim normama.

Vise tehnickih informacija naci ¢ete na: www.asatex.eu

Minél magasabb a szdmérték, annél jobb a teszt eredménye. X jelentése “nem ellenérzott”. P
jelentése “megfelelt”

B. Felhasznalasi cél, alkalmazasi teriil és kockazatért
Ezek a kesztytik kozepes kockazatok elleni védelemre szolgélnak. Ezek a keszty(ik megfelelnek
a megadott mdszaki szabvanyoknak. Meg kell jegyezni, hogy a tényleges felhasznalasi
korilmények nem szimuldlhatok, ezért kizardlag a felhaszndléd dont arrdl, hogy a kesztyt
alkalmas-e a kivant tevékenység elvégzésére. A gyarté nem felel a termék nem rendeltetésszerd
haszndlatdért. Ezért hasznalat el6tt mérlegelni kell a fennmarad6é kockazatot annak
meghatdrozésa érdekében, hogy ezek a keszty(ik alkalmasak-e a tervezett felhasznalasra.
Vegyiik figyelembe a nyomtatott piktogramokat és a teljesitményszinteket.

A felhasznalasra vonatkozé 6vintézkedések

+ Soha ne meritse ezeket a keszty(iket vegyi anyagba, és ligyeljen arra, hogy a kesztyii vegyi
anyaggal ne érintkezzen.

« Ne hasznalja ezeket a kesztyUket reszel6s élek, vagéélek vagy nyilt langok ellen.

« Hovel jar6 munkdk esetén gy6zédjon meg rola, hogy a kesztyl megfelel az EN407
kovetelményeinek, és az On igényeinek megfelelen tesztelték.

+ Ne hasznéljon keszty(it mozgo gépalkatrészek kozelében, mert fennall a beakadas veszélye.

+ Hasznalat el6tt alaposan ellendrizze a keszty(it, hogy elkertilje a hibakat vagy hianyossagokat.

+ Ha a keszty(i megfelel az EN 388: 2016 szabvany szerint az atszurasi ellendllasra vonatkozo
kovetelményeinek, akkor sem lehet feltételezni, hogy a kesztytk kiléndsen hegyes targyak,
pl. injekcios tlk ellen is védelmet nydjtanak.

« A kesztylkrél nem ismert, hogy karos anyagokat tartalmaznanak. Ha a keszty(i latexet
tartalmaz, az allergids reakciét okozhat. Tulérzékenység esetén kérjiik, forduljon orvoshoz.

« FIGYELMEZTETES: A keszty( felhtizasakor gy6z6djon meg arrdl, hogy a kesztyi és a kéz
tiszta, hogy a keszty(inek nincsenek olyan hibdi, amelyek ronthatjak a teljesitményét,
hogy a keszty(i mérete megfeleld, és hogy a kesztyu jol illeszkedik az ujjak korvonalaihoz
és hajlataihoz. Ha izzadsag képzédik, vegye le a kesztydt, hagyja megszaradni, majd vegye
vissza, vagy - a keszty( allapotatdl figgéen - dobja el.

+ A maximalis megengedett felhasznaldi expoziciéval kapcsolatos tovabbi informaciok
(pl. hdmérséklet, id6tartam) a gyartotdl szerezhetdk be. A kesztylk nem moshatok. A
védelmi szintet a keszty( tenyérrészén mérik. A kesztyi felvételekor lgyeljen arra, hogy
mind a kesztyl, mind a kéz tiszta legyen, a keszty(i ne legyen olyan hibas, amely ronthatja
a teljesitményt, a keszty(i mérete megfelelé legyen, és a kesztyl jol illeszkedjen az ujjak
konturjdhoz és az ujjak kozotti réshez. Szennyezédés/izzadas esetén vegye le a kesztytit,
hagyja megszaradni, miel6tt Ujra felvenné, és/vagy a keszty( dllapotétdl figgéen dobja ki.

«+ Kapacitiv tipusu érintéképernydkon tesztelve, az érintéképernyd funkcié csak a mutatoujj
és a huvelykujj hasznalataval m(ikodik. Ezért nagyon fontos, hogy a keszty jol illeszkedjen
a kézhez. Ez a funkcié a készilék érintéképernydjének érzékenységétdl fligg. A késziilék
érintéképernyds funkcidjat, ha van ilyen, be kell kapcsolni és be kell dllitani. Mivel a keszty
mutatdujjan és hiivelykujjan vezet6 szalak vannak, ne hasznélja olyan helyeken, ahol statikus
feltoltédés és aramutés veszélye all fenn. Az érintéképernyé funkcidjanak teljesitménye a
hémérséklettdl és a paratartalomtdl fliggéen valtozhat.

C.Tisztitas, apolas és fertotlenités
Ha ujrafelhasznalasra kertl sor, akkor a szennyezédéseket nedves ruhaval lehet eltavolitani a
keszty(irdl. A keszty(it nem szabad szennyezett dllapotban hagyni.
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D. Tarolas és avulas
Tarolja hlvos és szaraz helyen, kozvetlen napfénytdl, gyujtoforrasoktdl tavol, lehetéleg az
eredeti csomagolasban. Ha a keszty(iket a javasolt médon téroljak, a megadott védelmi
funkcidk a gyartastdl szamitott harom évig fennmaradnak. A gyartas datuma a termék
cimkéjén talalhaté. A minéség megdrzésének idétartama pontosan nem hatarozhaté meg, és a
termék mindenkori hasznalatétdl fligg.

E. Artalmatlanitas
Az alkalmazott termékek kornyezetkarosito vagy veszélyes anyagokkal lehetnek szennyezettek.
A keszty( hulladékkezelését az alkalmazando helyi szabvanyoknak megfeleléen kell elvégezni.

Tovabbi technikai informacidkat az alabbi oldalon talal: www.asatex.eu

Piti il numero & alto, migliore & il risultato del test. X significa ‘non controllato’ P significa
‘superato’

B. Scopo di utilizzo, campi di impiego e valutazione del rischio

Questi guanti sono concepiti per proteggere contro rischi di media entita. Questi guanti sono
conformi alle norme tecniche indicate. Si ricorda che non e possibile simulare le effettive
condizioni di utilizzo e che pertanto spetta esclusivamente all’'utente decidere se i guanti sono
adatti o meno all'utilizzo previsto. Un utilizzo improprio del prodotto non é responsabilita del
produttore. Prima dellutilizzo bisognerebbe quindi eseguire una valutazione del rischio residuo
per stabilire se questi guanti sono adatti allimpiego previsto. Fate attenzione ai pittogrammi
stampati e ai livelli di prestazione.

Misure precauzionali nell’utilizzo

« Non immergete mai i guanti in sostanze chimiche o non metteteli mai a contatto con tali
sostanze.

+ Non utilizzate questi guanti come protezione contro angoli appuntiti o lame e contro il fuoco.

+ Qualora siano necessari guanti per impieghi che prevedono il contatto con il calore
assicuratevi che tali guanti siano conformi ai requisiti della EN407 e che siano stati collaudati
in linea con le loro esigenze.

« Non utilizzare i guanti in prossimita di parti della macchina in movimento, poiché vi & il rischio
di impigliarsi.

+ Controllate accuratamente i guanti prima dell'utilizzo al fine di escludere la presenza di difetti
o vizi.

- Se i guanti soddisfano i requisiti della resistenza alla perforazione secondo la EN 388:2016,
non si pud tuttavia dare per scontato che i guanti offrano anche protezione contro la
perforazione causata da oggetti appuntiti, come ad esempio gli aghi usati per le iniezioni.

+ | guanti non contengono sostanze nocive. Se il guanto contiene lattice, puo causare una
reazione allergica. In caso di ipersensibilita, consultare il medico.

« AVVERTENZA: Quando si indossa il guanto, assicurarsi che il guanto e la mano siano puliti,
che il guanto non abbia difetti che potrebbero comprometterne le prestazioni, che la taglia
del guanto sia corretta e che il guanto si adatti bene ai contorni e alle pieghe delle dita. Se
si forma del sudore, togliere il guanto, lasciarlo asciugare e poi rimetterlo o, a seconda delle
condizioni del guanto, smaltirlo.

« Ulteriori informazioni sull'esposizione massima consentita per l'utente, ad esempio
temperatura, durata, possono essere richieste al produttore. | guanti non sono lavabili. | livelli
di protezione sono misurati dalla zona del palmo del guanto. Quando si indossano i guanti,
assicurarsi che sia i guanti che le mani siano puliti, che i guanti non presentino difetti che
possano comprometterne le prestazioni, che la taglia sia corretta e che i guanti aderiscano
bene al contorno e alle articolazioni delle dita. In caso di contaminazione/sudorazione,
togliere i guanti, lasciarli asciugare prima di indossarli nuovamente e/o smaltirli a seconda
delle condizioni.

- Testato su touchscreen di tipo capacitivo, la funzionalita touchscreen funziona solo con
l'indice e il pollice. Pertanto, & fondamentale che il guanto calzi perfettamente sulla mano.
Questa funzionalita dipende dalla sensibilita del touchscreen del dispositivo. Se presente, la
funzione touchscreen del dispositivo deve essere attivata e regolata. Poiché i guanti hanno
fili conduttivi sull'indice e sul pollice, non utilizzarli in aree con potenziale rischio di cariche
elettrostatiche e scosse elettriche. Le prestazioni della funzionalita touchscreen possono
variare a seconda della temperatura e dell'umidita.

C. Pulizia, cura e disinfezione
Se siintende riutilizzare il guanto, & possibile rimuoverne lo sporco utilizzando un panno umido.
Il guanto non deve essere lasciato in condizioni di contaminazione.
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D. Conservazione e invecchiamento
Conservare in un luogo fresco e asciutto, senza l'incidenza diretta della luce solare, lontano
da fonti infiammabili, quanto piu possibile nella confezione originale. Se i guanti vengono
conservati sequendo tali indicazioni, le funzioni di protezione indicate restano uguali fino a
tre anni dalla data di produzione. La data di produzione si trova sull'etichetta del prodotto. Il
periodo di scadenza effettivo non puo essere indicato con esattezza e dipende dal rispettivo
utilizzo del prodotto.
E. Smaltimento
| prodotti utilizzati possono essere inquinati da sostanze pericolose o nocive per 'ambiente. Lo
smaltimento dei guanti deve essere eseguito in conformita con le norme giuridiche applicabili
alivello locale.

Ulteriori informazioni tecniche sono disponibili al link: www.asatex.eu

Kuo didesnis skaicius, tuo geresnis yra bandymo rezultatas. X reiskia ,nepatikrinta”. P reiskia
Ji8laike”.

B. Naudojimo tikslas, pritaikymo sritys ir rizikos jvertinimas

Sios pirstinés skirtos apsaugoti nuo vidutinio lygio pavojy. Sios pirstinés atitinka nurodytus
techninius standartus. Reikéty atkreipti démesj, kad faktinés naudojimo sglygos negali bati
imituojamos, todél tik vartotojas gali nuspresti, ar pirstinés yra tinkamos numatytai naudoti
sriciai, ar ne. Gamintojas neatsako uz netinkama gaminio naudojima. Todél prie$ naudojant
turéty bati atliktas likusiy riziky vertinimas tam, kad bty nustatyta, ar $ios pirstinés yra tinkamos
numatytam naudojimui. Atkreipkite démesj j nurodytas piktogramas ir eksploatacinius lygius

Atsargumo priemonés pries naudojant

- Nejmerkite Siy pirstiniy j chemines medziagas arba venkite kontakto su cheminémis
medziagomis.

« Saugokite $ias pirstines nuo dantyty briauny arba pjaustymo, arba atviros ugnies.

- Jeigu pirstines reikia naudoti atitinkamomis Siluminémis sglygomis,, jsitikinkite, kad pirstinés
atitinka EN407 reikalavimus ir buvo pagal juos isbandytos.

« Nenaudokite pirstiniy salia judanciy masinos daliy, nes kyla pavojus j jas jsipainioti.

« Prie$ naudodami pirstines kruopsc¢iai patikrinkite, ar jos neturi defekty ir pazeidimy.

« Jei pirstinés atitinka darimo reikalavimus pagal EN 388: 2016, vis délto negali bati daroma
prielaida, kad pirstinés taip pat apsaugo nuo poveikio su astriais daiktais, pavyzdziui, poveikio
adata.

« Néra zinoma, kad pirstinése baty kenksmingy medziagy. Jei pirstiniy sudétyje yra latekso, jis
gali sukelti alergine reakcija. Esant padidéjusiam jautrumui, kreipkités j gydytoja.

« |SPEJIMAS: Uzsidédami pirstine jsitikinkite, kad pirstiné ir ranka yra $varios, kad pirstiné
neturi defekty, galinciy pabloginti jos veikima, kad pirstinés dydis yra tinkamas ir kad pirstiné
gerai priglunda prie pirsty kontary ir islinkimy. Jei pirstiné prakaituoja, nuimkite pirstine,
leiskite jai iSdziuti ir vel uzsidékite arba, priklausomai nuo pirstinés baklés, ja iSmeskite.

- Daugiau informacijos apie didziausig leisting naudotojo poveikj, pvz., temperatara, trukme,
galima gauti is gamintojo. Pirstinés néra skalbiamos. Apsaugos lygiai matuojaminuo pirstinés
delno srities. Uzsimaukdami pirstines, jsitikinkite, kad pirstinés ir rankos yra Svarios, pirstinés
neturi defekty, kurie gali trukdyti jy veikimui, pirstiniy dydis yra tinkamas, o pirstinés tinkamai
priglunda prie pirsty kontary ir pirsty tarpy. Jei pirstinés yra uzterstos / prakaituotos, jas reikia
nusiimti, leisti iSdziati pries vél uzsimaukdami ir (arba) iSmesti, priklausomai nuo pirstiniy
buklés.

« ISbandyta su talpinio tipo jutikliniais ekranais, jutiklinio ekrano funkcija veikia tik su
rodomuoju pirstu ir nyksc¢iu. Todél labai svarbu, kad pirstinés baty gerai prigludusios prie
ranky. Si funkcija priklauso nuo prietaiso jutiklinio ekrano jautrumo. Jei prietaisas turi
jutiklinio ekrano funkcija, ji turi bati jjungta ir sureguliuota. Kadangi pirstinés turi laidzius
sidlus ant rodomojo pirsto ir nykscio, nenaudokite jy vietose, kur yra statinio elektros kravio
ir elektros smagio pavojus. Jutiklinio ekrano funkcijos veikimas gali skirtis priklausomai nuo
temperataros ir drégmés.

C.Valymas, prieziira ir dezinfekavimas
Jei pirstine ketinama naudoti pakartotinai, neSvarumus nuo jos galima pasalinti drégnu
skuduréliu. Pirstinés negalima palikti uzterstos.
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D. Laikymas ir galiojimas
Laikyti vésioje ir sausoje vietoje, j kuriag nepatenka tiesioginiai saulés spinduliai, nuo ugnies
saltiniy, pageidautina originalioje pakuotéje. Jei pirstinés laikomos kaip rekomenduojama,
nurodytos apsaugos savybeés nepasikeis iki trejy mety nuo pagaminimo datos. Gamybos data
yra etiketéje ant gaminio. Tikrasis galiojimo laikas negali tiksliai apibréztas ir priklauso nuo
konkretaus produkto naudojimo.
E. Atlieky salinimas
Panaudoti produktai gali bati uztersti aplinkai kenksmingomis ar pavojingomis medziagomis.
Pirstiniy atliekos turi bati tvarkomos pagal taikomus vietinius teisés aktus.

Daugiau techninés informacijos zr. www.asatex.eu

RaZotaja informacija (LV)

Saskana ar IAL regulas (ES) 2016/425 Il. pielikuma 1.4. punktu (atsauce Eiropas Savienibas
Oficialaja Véstnesi). Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet So informaciju! Nododot individualo
aizsardzibas lidzekli (IAL) talakai lietosanai vai izsniedzot to lietotajam, Jums ir pienakums ari
pievienot 30 informativo bro$aru. Sim nolikam $o brosaru drikst pavairot bez ierobezojumiem.

Atbilstibas deklaracija

3

A. Paskaidrojumi un standarti, kuru prasibam cimdi atbilst: Atsauce uz standartiem: Eiropas
Savienibas Oficialaja Véstnesi, kuru iespéjams sanemt,,DIN Media GmbH*, 10787, Berline, www.
dinmedia.de

Sie cimdi ir individualais aizsardzibas lidzeklis (IAL). CE mark&jums apliecina, ka
produkts atbilst piemérojamajam regulas (ES) 2016/425 prasibam. Pilna atbilstibas
deklaracija ir pieejama vietné: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020 - Aizsargcimdi. Visparigas prasibas un cimdu parbaudes metodes
Pirkstu kustibspéjas parbaudes rezultats saskana ar EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Aizsargcimdi pret mehaniskiem riskiem

Informasjon fra produsenten (NO)

i henhold til PVU forordning (EU) 2016/425, vedlegg I, avsnitt 1.4. (Henvisning i Den
europeiske unions tidende). Vennligst les denne noye for bruk! Du er palagt & vedlegge denne
informasjonsbrosjyren ved viderelevering av personlig verneutstyr (PVU) eller overlevering til
mottakeren. Denne brosjyren kan kopieres uten begrensninger for dette formalet.

Samsvarserklzering

C€

A. Forklaring og antall standarder som hanskene oppfyller kravene til: Henvisning til
standarder: Den europeiske unions tidende. Tilgjengelig fra DIN Media GmbH, 10787 Berlin,
www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - Vernehansker - Generelle krav og testmetoder. Testresultatet av
fingerferdighet er utfort etter EN ISO 21420:2020.

Disse hanskene er regnet som personlig verneutstyr (PVU). CE-merkingen
sertifiserer at produktet oppfyller gjeldende krav i forordning (EU) 2016/425. Den
fullstendige samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa: www.asatex.eu/konf

EN 388:2016+A1:2018 - Vernehansker mot mekanisk pafarte skader

Informatiile producatorului (RO)

in conformitate cu EIP Regulamentul (UE) 2016/425, anexa ll, sectiunea 1.4. (sursa: Jurnalul
Oficial al Uniunii Europene). Va rugdm sa parcurgeti cu atentie aceste informatii inainte de
utilizare! In cazul transmiterii echipamentului individual de protectie (EIP), aveti obligatia de
a anexa aceasta brosura informativa, respectiv de a o inmana beneficiarului. Brosura poate fi
multiplicata fara restrictii, in acest scop.

Declaratie de conformitate
Aceste manusi sunt considerate Echipament Individual de Protectie (EIP). Marcajul
CE atestd ca produsul indeplineste cerintele in vigoare ale Regulamentului (UE)
2016/425. Declaratia de conformitate completa poate fi consultata la adresa:
www.asatex.eu/konf
A. Explicatia si numerele standardelor, ale céror cerinte sunt indeplinite de catre manusi:
Sursa standardelor: Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Disponibil la DIN Media GmbH, 10787
Berlin, www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - Manusi de protectie - Cerinte generale si metode de testare pentru
manusi. Test privind dexteritatea degetelor, realizat in conformitate cu EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice

EN 388:2016 Parbaudes kritériji Vértajums EN 388:2016 Testkriterier Vurdering EN 388:2016 Criterii de testare Scor
+A1:2018 A = nodilumizturiba 0-4 +A1:2018 A = Abrasjonsmotstand 0-4 +A1:2018 A = Rezistent3 la abraziune 0-4
B = asmens pretestiba pret grieSanu (Coupe tests) 0-5 B = Bladets kuttmotstand (Coupe-test) 0-5 B = Rezistenta la tdiere a lamei (test Coupe) 0-5
C=izturiba pret plisanu 0-4 ﬂ: C =Rivestyrke 0-4 ﬂ: C =Rezistenta la propagarea ruperii 0-4
D = izturiba pret caurdursanu 0-4 - D = Motstand mot gjennomtrengning 0-4 - D = Rezistenta la perforare 0-4
= izturiba pret griezumiem (TDM ) saskana ar EN ISO 13997:1999 A-F E = Kuttmotstand (rett blad) ifelge EN ISO 13997:1999 A-F E = Rezistentd la taiere (abreviere: TDM) in conformitate cu EN 1SO 13997:1999 A-F

A.B.C.D.E.F F = trieciena aizsardziba saskana ar EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = test for beskyttelse mot stat ifolge EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = Testarea protectiei laimpact in conformitate cu EN 13594:2015 P

Jo augstaks skaitlis, jo labaks ir parbaudes rezultats. “X” nozimé “nav parbaudits”.“P” nozimé
“parbaudi izturgjis”.

B. Mérkis, pielietojuma jomas un riska novértéjums

Sie cimdi ir paredzéti aizsardzibai pret vidéjiem riskiem. Sie cimdi atbilst minétajiem
tehniskajiem standartiem. Jaatzimé, ka nav iespé&jams imitét faktiskos lietosanas apstaklus, un
tadé| lemumu, vai cimdi ir vai nav pieméroti planotajam pielietojumam, pienem pats lietotajs.
RaZotajs nav atbildigs par produkta nepareizu lietosanu. Tadé| pirms lietosanas javeic atlikusa
riska novértéjums, lai noteiktu, vai Sie cimdi ir pieméroti planotajam pielietojumam. Nemiet véra
uzdrukatas piktogrammas un efektivitates pakapes.

Piesardzibas pasakumi lietosana

+ Nekad neiegremdgéjiet cimdus kimiskas vielas un izvairieties no saskares ar kimiskam vielam.

+ Neizmantojiet Sos cimdus aizsardzibai pret asam, robotam malam vai asmeniem, vai atklatu
liesmu.

- Ja cimdi nepiecieSsami aizsardzibai pret karstumu, parliecinieties, ka cimdi atbilst EN407
prasibam un ir parbauditi atbilstosi JGsu vajadzibam.

« Nelietojiet cimdus kustigu masinas dalu tuvuma, jo pastav risks tajas iesprast.

« Pirms lietosanas rapigi parbaudiet cimdus, vai tiem nav bojajumu vai defektu.

+ Pat ja cimdi atbilst EN 388:2016 prasibam attieciba uz caurdurSanas spéku, tomér nevar
uzskatit, ka cimdi nodrosinas aizsardzibu pret perforaciju ar asiem priek$metiem, pieméram,
injekcijas adatam.

+ Nav zinams, ka cimdi satur kaitigas vielas. Ja cimdi satur lateksu, tas var izraisit alergisku
reakciju. Paaugstinatas jutibas gadijuma ladzam konsultéties ar arstu.

« BRIDINAJUMS: Uzvelkot cimdu, parliecinieties, ka cimds un roka ir tira, ka cimdam nav
defektu, kas varétu pasliktinat ta darbibu, ka cimda izmérs ir pareizs un ka cimds labi piegu|
pirkstu kontaram un locijumiem. Ja rodas sviedri, nonemiet cimdu, laujiet tam izzat un péc
tam uzlieciet to atpaka| vai, atkariba no cimda stavokla, atbrivojieties no ta.

+ Papildu informaciju par maksimali pielaujamo lietotaja paklautibu, pieméram, temperataru,
ilgumu, var sanemt no razotaja. Cimdi nav mazgajami. Aizsardzibas limeni tiek mériti no
cimdu plaukstas dalas. Uzvelkot cimdus, parliecinieties, ka gan cimdi, gan rokas ir tiras,
cimdiem nav defektu, kas var traucét to darbibu, cimdu izmérs ir pareizs un cimdi ir pareizi
pielagoti pirkstu konttram un locitavam. Ja cimdi ir netiri/svidigi, nonemiet tos, laujiet tiem
nozat, pirms tos atkal uzvelkat, un/vai izmetiet atkariba no cimdu stavok|a.

- Testéts uz kapacitiva tipa skarienjatigiem ekraniem, skarienjatiga funkcija darbojas tikai
ar raditajpirkstu un ikski. Tapéc |oti svarigi, lai cimdi labi piegulst pie rokas. Si funkcija ir
atkariga no ierices skarienekrana jutiguma. Ja iericei ir skarienekrana funkcija, ta jaieslédz
un janoregulé. Ta ka cimdiem uz raditajpirksta un ikska ir vaditspéjigi pavedieni, nelietojiet
tos vietas, kur pastav statiskas elektribas uzlades un elektriskas stravas trieciena risks.
Skarienekrana funkcijas darbiba var at3kirties atkariba no temperataras un mitruma.

C.TiriSana, kopsana un dezinfekcija
Ja ir paredzéta atkartota izmantos$ana, tad netirumus no cimda var notirit, izmantojot mitru
dranu. Cimdu nedrikst atstat piesarnota stavokli.

X A X X B ®
D. Uzglabasana un nolietojums
Uzglabat vésa un sausa vieta, izvairoties no tiesiem saules stariem un aizdeg3anas avotiem,
vélams, originalaja iepakojuma. Ja cimdi tiek uzglabati, ka ieteikts, noraditas aizsargfunkcijas
nemainisies lidz pat trim gadiem no izgatavosanas datuma. Razosanas datums atrodams uz
produkta etiketes. Faktisko deriguma terminu precizi noteikt nav iespéjams, un tas ir atkarigs no
konkréta produkta lietosanas veida.
E. Utilizacija
Lietotie produkti var bat piesarnoti ar videi kaitigam vai bistamam vielam. Cimdu utilizacija
javeic saskana ar vietéjiem normativajiem aktiem.

Papildu tehniska informacija ir pieejama vietné: www.asatex.eu

Jo hayere tall, desto bedre er testresultatet. X betyr ‘ikke testet’. P betyr bestatt’

B. Formal, anvendelsesomrader og risikovurdering

Disse hanskene er beregnet pa beskyttelse mot middels risiko. Disse hanskene overholder
de angitte tekniske standarder. Det skal bemerkes at de faktiske bruksforholdene ikke kan
simuleres, og derfor er det bare brukerens avgjerelse om hanskene er egnet for den tilsiktede
anvendelsen eller ikke. Produsenten er ikke ansvarlig for feil bruk av produktet. Derfor ber
en endelig risikovurdering utfgres fer bruk for a avgjere om disse hanskene er egnet for den
tilsiktede bruken. Vaer oppmerksom pé de trykte piktogrammene og ytelsesnivaene.

Forholdsregler ved bruk

+ Senk aldri disse hanskene i kiemiske stoffer eller sett dem i kontakt med kjemiske stoffer.

« Ikke bruk disse hanskene for & beskytte mot taggete kanter eller skjzering eller apen ild.

+ Hvis det kreves hansker for anvendelse ved varme, méa du forsikre deg om at hanskene
oppfyller kravene i EN407 og er testet i henhold til disse kravene.

« Ikke bruk hansker i nzerheten av bevegelige maskindeler, da det er fare for a sette seg fast i

dem.

Kontroller hanskene noye for bruk for & utelukke feil eller mangler.

« Dersom hanskene oppfyller kravene til punkteringskraft i EN 388: 2016, kan det likevel ikke
forventes at hanskene gir beskyttelse mot perforeringer med skarpe gjenstander, slik som
Injiseringsnéler.

« Hanskene erikke kjent for & inneholde noen skadelige stoffer. Hvis hansken inneholder lateks,
kan den forarsake allergisk reaksjon. Ved overfglsomhet, vennligst oppsek lege.

o ADVARSEL: Nar du tar pa deg hansken, ma du forsikre deg om at hansken og handen er rene,
at hansken ikke har noen defekter som kan svekke dens ytelse, at hanskestarrelsen er riktig
og at hansken sitter godt rundt fingrenes konturer og beyninger. Hvis du svetter, tar du av
hansken, lar den terke og tar den pa igjen, eller kaster den, avhengig av hanskens tilstand.

« Ytterligere informasjon om maksimal tillatt brukereksponering, f.eks. temperatur og varighet,
kan fas fra produsenten. Hanskene kan ikke vaskes. Beskyttelsesnivaene males fra handflaten
pa hansken. Nar du tar pa deg hansken, ma du serge for at bade hansken og handen er rene,
at hansken ikke har feil som kan hindre ytelsen, at hansken har riktig sterrelse og at den sitter
godt pa fingrene. Ved forurensning/svette mé du ta av hansken, la den terke for du tar den pa
igjen og/eller kaste den avhengig av hanskenes tilstand.

« Testet pa kapasitive bergringsskjermer, bergringsskjermfunksjonen fungerer kun
med pekefingeren og tommelen. Det er derfor sveert viktig at hansken sitter godt pa
hédnden. Denne funksjonen avhenger av bergringsskjermens felsomhet pa enheten.
Bergringsskjermfunksjonen pa enheten, hvis den finnes, ma veere slatt pa og justert. Da
hanskene har ledende trader pa pekefingeren og tommelen, ma de ikke brukes i omrader
med potensiell fare for statisk elektrisitet og elektrisk stot. Beraringsskjermfunksjonen kan
variere avhengig av temperatur og fuktighet.

C. Rengjering, pleie og desinfeksjon
Hvis hansken skal brukes pa nytt, kan smusset fiernes fra hansken med en fuktig klut. Hansken
ma ikke etterlates i forurenset tilstand.

X A X X B ™
D. Lagring og aldring
Oppbevares kjolig og tert, uten direkte sollys, vekk fra antennelseskilder, helst i
originalemballasjen. Hvis hanskene lagres som anbefalt, vil de angitte beskyttelsesfunksjonene
ikke endres i opptil tre ar fra produksjonsdatoen. Produksjonsdatoen finnes pa etiketten pa
produktet. Den faktiske utlopstiden kan ikke spesifiseres ngyaktig og avhenger av den spesifikke
bruken av produktet.
E. Avhending
Produktene som er benyttet kan veere forurenset av miljgskadelige eller farlige stoffer.
Avhending av hanskene ma utfgres i samsvar med gjeldende lokale regelverk.

Ytterligere teknisk informasjon er tilgjengelig pa, www.asatex.eu

Cu cat mai mare este cifra, cu atat mai bun este rezultatul testarii. X inseamna,netestat’ P
inseamnd,admis’

B. Destinatia utilizarii, domenii de utilizare si evaluarea riscurilor

Aceste manusi sunt concepute pentru a proteja impotriva riscurilor medii. Aceste manusi
indeplinesc standardele tehnice specificate. Totusi, conditiile efective de utilizare nu pot
fi simulate si, din acest motiv, utilizatorul este cel care decide dacd manusile sunt indicate
sau nu pentru utilizarea planificata. Producatorul nu este raspunzator in cazul utilizarii
necorespunzdtoare a produsului. De aceea, inainte de utilizare recomandam efectuarea
unei evaluari a riscului remanent, pentru a se stabili daca aceste manusi sunt indicate pentru
utilizarea prevazuta. Tineti cont de pictogramele imprimate si de nivelurile de performanta.

Masuri de precautie la utilizare

+ Nu scufundati aceste manusi in substante chimice si nu aduceti in contact cu substante

chimice.

Nu utilizati aceste manusi pentru protectie impotriva muchiilor zimtate sau impotriva taierii,

respectiv focului deschis.

» Daca sunt necesare manusi pentru aplicatii la cald, asigurati-vd cd manusile sunt in
conformitate cu cerintele standardului EN407 si ca acestea au fost testate conform exigentelor
dumneavoastra.

+ Nu folositi manusi in apropierea partilor mobile ale masinii, deoarece exista riscul de a va

prinde in ele.

Inainte de utilizare examinati cu atentie manusile pentru a exclude erori sau deficiente.

Daca manusile indeplinesc cerintele rezistentei la perforare in conformitate cu EN 388:2016,

nu se poate insa pleca de la premisa cd manusile ofera de asemenea protectie impotriva

perforarii cu obiecte ascutite, ca de ex, ace de injectie.

+ Manusile nu sunt cunoscute ca continand substante nocive. Dacd manusa contine latex,
aceasta poate provoca o reactie alergicé. in caz de hipersensibilitate, va rugam si solicitati
sfatul medicului.

« AVERTISMENT: Cand puneti manusa, asigurati-va cd manusa si mana sunt curate, cd manusa
nu are defecte care i-ar putea afecta performanta, ca marimea manusii este corecta si ca
manusa se potriveste bine in jurul contururilor si indoiturilor degetelor. Daca transpira,
scoateti manusa, lasati-o sa se usuce si apoi puneti-o la loc sau aruncati-o, in functie de starea
manusii.

+ Informatii suplimentare privind expunerea maxima admisibild a utilizatorului, de exemplu
temperatura, durata, pot fi obtinute de la producator. Mdnusile nu sunt lavabile. Nivelurile
de protectie sunt masurate din zona palmei manusii. Cand imbracati médnusa, asigurati-
va ca atat manusa, cat si mana sunt curate, ca manusa nu prezinta defecte care pot afecta
performanta, cd manusa are marimea potrivita si ca se potriveste corect pe conturul si
articulatiile degetelor. In caz de contaminare/transpiratie, scoateti manusa, lasati-o sa se
usuce fnainte de a o purta din nou si/sau aruncati-o in functie de starea manusii.

«+ Testatd pe ecrane tactile de tip capacitiv, functionalitatea ecranului tactil functioneaza numai
prin intermediul degetului aratator si al degetului mare. Prin urmare, este foarte important ca
manusa sa se potriveasca perfect pe mana. Aceasta functionalitate depinde de sensibilitatea
ecranului tactil al dispozitivului. Functia ecranului tactil al dispozitivului, daca este prezenta,
trebuie activata si reglata. Deoarece manusile au fire conductoare pe degetul aratator si pe
degetul mare, nu le utilizati in zone cu risc potential de incarcare statica si socuri electrice.
Performanta functionalitatii ecranului tactil poate varia in functie de temperatura si umiditate.

C. Curatare, intretinere si dezinfectare
Daca se intentioneaza reutilizarea, atunci murdaria poate fi indepartata de pe manusa cu
ajutorul unei carpe umede. Manusa nu trebuie sa fie ldsatd in stare contaminata.

X A X KX B ™
D. Depozitare si imbatranire
A se depozita la loc racoros si uscat, fara expunere directa la lumina soarelui, departe de surse
de aprindere, pe cat posibil in ambalajul original. Daca manusile sunt depozitate in modul
recomandat, proprietatile de protectie specificate nu se modifica pana la trei ani de la data
fabricatiei. Data fabricatiei este mentionata pe eticheta produsului. Durata de viata efectiva nu
poate fi specificata cu precizie, aceasta depinzand de utilizarea produsului.
E. Eliminarea ca deseu
Produsele utilizate pot fi contaminate de substante nocive pentru mediul sau periculoase.
Eliminarea ca deseu a manusilor trebuie efectuatd in concordanta cu dispozitiile legale, valabile
la nivel local.

Pentru informatii tehnice suplimentare, accesati: www.asatex.eu

UHdopmaumsa ot npounssogutens (RU)

cornacHo TexHuueckum ycnosuam (EC) 2016/425, npunoxenue |, pasgen 1.4. (MCTOYHUK
- BeJOMCTBeHHoe u3fiaHue EBponeiickoro Colo3a) BHuMaTenbHo npouecTb nepen
ucnonb3osaHvem! OT Bac TpebyeTca BIOXWUTb AaHHOE MHGOPMALIMOHHbIV NNCTOK NPy nepeaaye
CPeACTB UHAVNBUAYANbHON 3aLUTbI, UMW NPEACTaBUTL €ro HernocpeACTBEHHO nonyyatenio. [ina
3TVX Lieneil Bbl AenaTb HEOrpaHNYeHHOe KONMYeCTBO KOMWI INCTKa.

[leknapauus o cOOTBeTCTBUU

HacToswwme nepyatkn cepTuduULMpoBaHbl Kak CPeACTBO MHANBUAYANIbHON 3aLUmnTbI.
MapkupoBka «CE» NogTBepAaeT, uTo AaHHOe U3aenue yaooBeTBOPSAET NPYMEHNMbIe
TpebosaHma MoctaHosnenusa (EC) 2016/425. MNMonHaa aeknapauma o COOTBETCTBUN
npepcTaBneHa B VIHTepHeTe Ha caiiTe no agpecy: www.asatex.eu/konf
A. TMoAcHeHMA W HOMepa CTaHAAPTOB, TPe6OBaHMAM KOTOPbIX YA OBJETBOPAIOT.
HacToAwume nepuatku: CraHpapTtbl 13 OduuymanbHoro xypHana Esponeiickoro Cotosa. Ux
MOXHO nonyunTb B komnanum DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de.
EN ISO 21420:2020 - O6wue Tpe60BaHUA N MeTOAbI MCMbITAHWNIA NepuaToK. [poBepka
yRo6cTBa paboTbl BbINOMHEHA B COOTBETCTBUM CO cTaHAapTom EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - [epuaTKun ANA 3alnTbl OT MEXaHNYECKNX NOBPEXAEHNIA

EN 388:2016 Kputepum ncnbitanui 3HaueHue
+A1:2018

A = ConpoTuBneHue NCTupaxuio 0-4

B = CToi1KoCTb N1€3B1A K Nope3aMm (MCrbiTaHne Ha Kyne) 0-5

C =TlpoyHoCTb Ha pa3pbiB 0-4

D = MpoyHoCTb Ha npoKon 0-4

E = Conpotnenenne paspesanuto (MeTofbl 1 CPeAcTBa WUCMbITaHWi) B A-F
A.B.C.D.E.F cootsetcTeum ¢ EN ISO 13997:1999

F = UcnbiTaHue Ha 3aluuTy ot yapa B cootsetctain ¢ EN 13594:2015 P

Yem BbiLLe 3HAYEHME NPU UCTIbITAaHWW, TEM BbiLLE UCMbITAaHHbIE XapaKTepUCTUKN. «X» O3HavaeT
«He CMNbITbIBaNOCb». «P» 03HaYaeT «MCnbliTaHWA NPONAEHbI yCnewHo».

B.Mp , Nf n pWCKOB:

HacTosime nepuaTky npefHasHauyeHbl ANA 3alWUTbl OT CPeAHUX PUCKOB. HacTosAwue wsgenva
YLOBNETBOPAIOT TpebOBaHWAM LMTUPOBaHHbIX CTaHgapToB. CreAyeT OTMETUTb, YTO HEBO3MOXHO
CMOAenVpoBaTb BCe peasibHble YCNOBUA UCMONb30BaHWA, a MOTOMY pelleHue O MPUroAHOCTU ANnA
KOHKPETHOW LeNu NeXWUT WUCKIIUNTeNIbHO Ha CamMoM rofib3oBaTene. [lpoussoguTtens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTV 3 UCMOJb30BaHNe U3AeNUil He Mo Ha3HaueHwio. CiefjoBaTeNbHO, B LIENIAX ONpeaeneHns,
MOAXOANT NN laHHOE U3AeNnne AnA NpeAHa3HauYeHHOro emMy MPUMEHeHWIo, neper TakM UCTOoMb30BaHNeM
cnepyeT BbIMOMHUTL OLEHKY OCTaTouHOro pucka. CrefyeT o6paTuTb BHMMaHWE Ha HameuyaTaHHble
NVKTOrpammbl 1 YPOBHU pabourix XapaKTepUCTyK.

Mepbl NpeAoCTOPOKHOCTU NPUN NCNONb30BaHNM
3anpelyaeTca norpy»atb AaHHble MepyaTKy B XUMUYeCKMe BeLLecTBa v OonyckaTb KOHTaKT
nepyaToK C XMUYECKMM BeLeCTBamMu.

+ 3anpeujaeTcA MCMonb3oBaTb AaHHble MepyaTkn AnA 3alWuTbl OT KPOMOK W Ne3BWI C
3a3y6priHaMK NI OTKPBITOrO OrHA

+ Ecnm nnaHupyetca ncnonb3oBaTtb nepuaTtku B ropaveit cpepe, cnepyeT ybeanTbcaA, uTo
OHV yaoBneTBoOpAlOT TpeboBaHMAM cTaHaapTa EN 407 v 6biin NCnbiTaHbl B COOTBETCTBUN C
YKa3aHHbIMU B HeM Tpe6oBaHVAMMN.

+ He wucnonb3syiite nepuatky BOAM3M ABWKYLMXCA YacTeil MalUVHbI, Tak Kak eCTb PUCK
3aLenunTbCa 3a HUX.

« [epepn ncrnonb3oBaHWem cneflyeT BHUMATENbHO OCMOTPETb MepuaTtky, YTobbl yoeanTbea B
OTCYTCTBUM AeHEKTOB MSIN U3BAHOB.

« Ecnn nepuatkn ypnoBneTBopAlT TpeboBaHUAM MPOYHOCTU HA MPOKon mo cTtaHpapty EN
388:2016, Bce xe Henb3A NpeanonaraTb, YTO AaHHbIe NepyaTKM 3aLMLLAIOT TaKkKe OT OCTPbIX
NPeAMETOB, TAKUX KaK UHXEKTPYIOLWUX b,

+ M3BecTHO, UTO NepuaTKM He coflepaT BpeAHbIX BellecTB. Eciv nepyaTtkn copepkat natekc,
3TO MOXeT BbI3BaTb annepruyeckyio peakuuio. B cnyyae nosblleHHOW YyBCTBUTENbHOCTN
obpaTtuTech K Bpauy.

« BHMMAHME: HapeBas nepuatky, y6eantech, YTo nepuatka U pyka YmcTble, YUTO nepyatka
He nmeeT flepeKToB, KOTopble MOTyT yg/p,uwm: ee paboTy, UTO pasmep nepyaTky NofobpaH
NPaBWsIbHO 1 YTO NepyaTKa XopoLLIO obfieraeT KOHTYPbI 1 Crbbl nasbues. Mpu noseneHU
noTa CHUMUWTE NepyaTKy, laiTe el BbICOXHYTb, @ 3aTeM HafileHbTe ee CHOBa WK, B 3aBUCMMOCTMN
OT COCTOAHUA NepyaTKu, yTUNn3npyiTe ee.

« [lononHuTenbHyld UHPOPMALMIO O MaKCUManbHO [AOMYCTVMOM  BO3AENCTBMM  Ha
nonb3oBaTens, Hanpvmep, O TemnepaType, MPOAOKUTENbHOCTU, MOXHO MONyYUTb Y
npowussoamnTens. [lepyaTki He Noanexat CTUpKe. YPOBEeHb 3aLyUTbl U3MePAETCA OT IAJOHHON
yacTn nepyatku. MNpW HafieBaHWU NepuyaTok ybefuTech, YTO MepyaTKu M PyKW UKCTbIE,
nepyaTku He NMeloT JedeKToB, KOTopble MOTYT MOBAMATb Ha UX paboune XapakTepucTuKy,
pa3mep nepyaToK NOAXOAMUT, U NepyaTKN NPaBUIbHO 06neraloT KOHTYpbl 1 Crbbl NanbLes.
B cnyuae 3arpAsHeHMA/NMOTOOTAENEHUA CHUMUTE NepuyaTku, AaiTe MM BbICOXHYTb nepen
NOBTOPHbIM UCMONb30BaHNEM U/UW BbIOPOCHTE B 3aBUCUMOCTY OT COCTOAHNA NepYaToK.

+ [MpoTecTnpoBaHO Ha EMKOCTHbIX CEHCOPHbIX IKPaHax, CeHCOpHas GyHKLMA paboTaeT ToNbKo
yepes yKasaTenbHblil nanewy 1 6onblwoi naney. Mo3ToOMy OYeHb BaXXHO, YTOObI NepuaTKu
NNOTHO Npwnerann K pykam. dTa ¢yHKUMA 3aBUCWUT OT UyBCTBUTENBHOCTU CEHCOPHOrO
3KpaHa ycTpoicTaa. ECnv ycTpoincTBO MMEET CeHCOPHDI SKpaH, ero HEO6XOANMO BKIOUNTD
1 HacTpouTb. MOCKONbKY NepyaTKy UMEIT NPOBOAALLME HUTU Ha yKa3aTenbHOM nanbLe 1
60MbLLOM Masblie, He UCTONb3YITe NX B MECTaX, Fae CyLLecTBYeT PrCK CTaTUYeCKoro paspaga
N MOpaXeHUA 3MeKTPUYEeCKMM TOKOM. PaboTa CEHCOPHOro 3KpaHa MOXEeT 3aBUCeTb OT
TemnepaTypbl 1 BNaXXHOCTW.

C. Yuctka, o6paboTka 1 fesnHpexkumns
Ecnu npepanonaraetcs MOBTOPHOE WCMOMb30BaHMeE, TO rPA3b MOXHO YAANWUTb C MepyaTku
BNIAXKHOI1 TKaHblo. He cneayeT ocTaBiATb NepyaTky B 3arpsA3HEHHOM COCTOAHNM.

e,
X oA X KX H

D. XpaHeHue n ctapeHmne: XpaHnTb B MPOXIaJHOM CyXOM MECTE, He MOofBepraTb BO3[ENCTBUIO MPAMbIX
COMHEYHbIX Nlyyeli, AepxaTb BAANU OT N0ObIX VCTOYHVMKOB BO3rOPAHWSA; XPaHWTb B OPWUIVHANbHOM
YMNaKoBKe, eC/I 3TO BO3MOXKHO. MeXxaHyecKe CBONCTBA JaHHbIX MepyaToK He GYAyT MEHATLCA B TeUeHne
nepuoga fio ABYX NIeT C MOMEHTa W3rOTOBEHUS, MPU YC/I0BUM, YTO OHU XPAHATCA B COOTBETCTBUW C
HaCTOAMMI peKoMeHAaumAMN. [laTa U3roTOBMEHNA YKa3blBAeTCA Ha STVKETKe nepyaTtok. HeBO3MOXHO
YCTaHOBUTb TOUHbIN CPOK CITyO6bl, MOCKOMbKY OH 3aBUCHT OT TIMa UCMOJIb30BAHWA U OT TOTO, rapaHTUpyeT
I NOMb30BATENb, UTO JAaHHbIE NEPUYATKN UCMONb3YIOTCA NCKIUNTENBHO MO HasHadyeHuto. E. YTunusayma:
Mcnonb3oBaHHble MepyaTKM MOTyT ObiTb 3arpsA3HeHbl BPEAHbIMU [ANA OKpyXalolen cpefbl uam
OMacHbIMU BeLecTBamn. YTUNM3MPOBaTL MepyaTki CrefyeT B COOTBETCTBUN C MPVMEHNUMBIM MECTHbBIM
3aKOHOAATENbCTBOM. [l T Kan uHof npepct B WUHTepHeTte no
appecy: www.asatex.eu

Informacije proizvajalca (SI)

po OVO Direktivi (EU) 2016/425, priloga Il, poglavje 1.4. (vir: Uradni list Evropske unije).
Prosimo, da pred uporabo skrbno preberete! To informativno brosuro ste ob posredovanju
osebne varovalne opreme (OVO) dolzni priloziti oz. izrociti prejemniku. V ta namen lahko
brosuro neomejeno razmnozujete.

I1zjava o skladnosti

C€

A. Pojasnila in Stevilke standardov, katerih zahteve rokavice izpolnjujejo: Vir standarda:
Uradni list Evropske unije Moznost narocila pri DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Pri teh rokavicah gre za osebno varovalno opremo (OVO). Oznaka CE potrjuje,
da izdelek ustreza veljavnim zahtevam Uredbe (EU) 2016/425. Celotna izjava o
skladnosti je objavljena na na: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020 - Varovalne rokavice - SploSne zahteve in preskusne metode za
rokavice. Za rezultat testa spretnosti, izvedenega po EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Varovalne rokavice proti mehanskim tveganjem

EN 388:2016 Preskusni kriteriji Ocena
+A1:2018 A = odpornost na obrabo 0-4
B = rezilna odpornost rezila (test Coupe) 0-5
C = odpornost na trganje 0-4
D = odpornost na prebod 0-4
E = odpornost na prerez (TDM) po EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F = preskus zas¢ite proti udarcem EN 13594:2015 P

Visja kot je Stevilka, boljsi je rezultat preskusa. X pomeni,ni preskuseno’ P pomeni,uspesen
rezultat preskusa’

B. Namen uporabe, podrocja uporabe in ocena tveganja

Te rokavice sluZijo za zas¢ito pred srednjimi tveganiji. Te rokavice ustrezajo navedenim tehni¢nim
standardom. Opozarjamo, da dejanskih pogojev uporabe ni mogoce simulirati, zato lahko
izklju¢no uporabnik odlo¢i, ali so rokavice primerne za nacrtovano uporabo ali ne. Proizvajalec
ne odgovarja v primeru nestrokovne uporabe izdelka. Pred uporabo je zato treba opraviti
oceno preostalega tveganja, da se ugotovi, ali so rokavice primerne za predvideno uporabo.
Upostevajte natisnjene piktograme in zmogljivostne razrede.

Previdnostni ukrepi pri uporabi

+ Teh rokavic nikoli ne potopite v kemi¢ne snovi in jih nikoli ne izpostavljajte stiku s kemi¢nimi
snovmi.

« Teh rokavic ne uporabljajte za zascito pred nazobcanimi robovi ali rezili oz. ob odprtem
ognju.

+ Ce so rokavice potrebne za uporabo v toploti, zagotovite, da te rokavice ustrezajo zahtevam
EN407 in so bile preizkusene skladno z njihovimi zahtevami.

+ Ne uporabljajte rokavic v blizini premikajocih se delov stroja, saj obstaja nevarnost, da se

vanje ujamete.

Pred uporabo rokavice skrbno preverite, da izkljucite napake ali pomanjkljivosti.

Ce rokavice izpolnjujejo zahteve odpornosti na prebod po EN 388:2016, kljub temu ni

mogoce predpostavljati, da rokavice $citijo pred perforacijo s konicastimi objekti, kot so npr.

injekcijske igle.

+ Niznano, da bi rokavice vsebovale $kodljive snovi. Ce rokavica vsebuje lateks, lahko povzroci
alergijsko reakcijo. V primeru preobcutljivosti se posvetujte z zdravnikom.

« OPOZORILO: Pri oblacenju rokavice se prepricajte, da sta rokavica in roka cista, da rokavica
nima napak, ki bi lahko poslabsale njeno delovanje, da je velikost rokavice pravilna in da se
rokavica dobro prilega oblinam in upogibom prstov. Ce se pojavi znoj, rokavico snemite,
pocakajte, da se posusi, in jo nato ponovno nadenite ali pa jo, odvisno od stanja rokavice,
zavrzite.

+ Dodatne informacije o najve¢ji dovoljeni izpostavljenosti uporabnika, npr. temperatura,
trajanje, so na voljo pri proizvajalcu. Rokavice niso pralne. Stopnje zascite se merijo na dlani
rokavice. Pri oblacenju rokavic se prepriajte, da so rokavice in roke ciste, da rokavice nimajo
poskodb, ki bi lahko ovirale delovanje, da je velikost rokavic prava in da rokavice dobro
prilegajo obliki prstov. V primeru onesnazenja/znojenja rokavice snemite, pustite, da se
posusijo, preden jih ponovno obujete, in/ali jih zavrzite, odvisno od njihovega stanja.

« Preizkuseno na kapacitivnih zaslonih na dotik, zaslon na dotik deluje samo s kazalcem
in palcem. Zato je zelo pomembno, da rokavice dobro prilegajo roki. Ta funkcionalnost je
odvisna od obcutljivosti zaslona na dotik naprave. Funkcija zaslona na dotik naprave, ce je na
voljo, mora biti vklopljena in nastavljena. Ker imajo rokavice prevodne niti na kazalcu in palcu,
jih ne uporabljajte na obmogjih, kjer obstaja nevarnost stati¢ne elektrike in elektricnega
udara. Delovanje funkcije zaslona na dotik se lahko razlikuje zaradi temperature in vlaznosti.

C. Cis¢enje, nega in dezinfekcija
Ce je predvidena ponovna uporaba, lahko umazanijo z rokavice odstranite z vlazno krpo.
Rokavica ne sme ostati v onesnazenem stanju.

X A X KX B ™
D. Skladis¢enje in staranje
Skladiscite na hladnem in suhem, brez neposredne soncne svetlobe, na razdalji od virov vziga,
po moznosti v originalni embalazi. Ce rokavice skladis¢ite, kot je priporo¢eno, se v roku treh
let od datuma proizvodnje navedene zascitne funkcije ne spremenijo. Datum proizvodnje se
nahaja na etiketi na izdelku. Dejanskega ¢asa uporabnosti ni mogoce natan¢no navesti in je
odvisen od vsakokratne uporabe izdelka.
E. Odstranitev
Uporabljeni izdelki so lahko onesnazeni z okolju $kodljivimi ali nevarnimi snovmi. Rokavice je
treba odstraniti skladno z veljavnimi lokalnimi pravnimi predpisi.

Dodatne tehni¢ne informacije prejmete na: www.asatex.eu

Informacia vyrobcu (SK)

v zmysle nariadenia (EU) 2016/425, priloha II, odsek 1.4. (zdroj informacii vo vestniku
Eurépskej unie). Pred pouzitim si starostlivo precitajte! Tito informacnu brozdru pri odovzdani
osobnej ochrannej vybavy (OOV) bezpodmienecne prilozte prijemcovi, resp. mu ju vydajte. Pre
tento Ucel mdzete brozuru rozmnozit v neobmedzenom mnozstve.

Konformitaéné vyhlasenie

q

A. Vysvetlenie a ¢isla noriem, ktorych poziadavky rukavice spliaji: Zdroj informécii no-
riem: vestnik Eurépskej Unie. Vydavatel: DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Tieto rukavice predstavuji osobnu ochrannt vybavu (OOV). Oznacenie CE
potvrdzuje, ze produkt zodpovedd platnym poziadavkam nariadenia (EU)
2016/425. Kompletné konformita¢né vyhlasenie najdete na: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 21420:2020 - Ochranné rukavice - vieobecné poziadavky a metéda skusania
rukavic. Vysledok testu zru¢nosti v prstoch vykonaného podla normy EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickym rizikam

EN 388:2016
+A1:2018

Kritéria testovania Vyhodnotenie
A = oderuvzdornost 0-4

B = odolnost proti prerezaniu ¢epele (skiska Coupe) 0
C = pevnost proti dalSiemu roztrhnutiu 0
D = pevnost proti prepichnutiu 0-
E = pevnost proti prerezaniu (TDM) podla EN ISO 13997:1999 A-
F = testovanie ochrany proti ndrazom EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Cim vyssie &islo, tym lepsi vysledok testu. X znamend,netestované’. P znamena,vyhovuje’

B. Ucel poutzitia, oblasti pouzitia a postidenie rizik

Tieto rukavice sU ur¢ené na ochranu pred strednymi rizikami. Tieto rukavice zodpovedaji
uvedenym technickym normam. Upozoriiujeme, Ze nie je mozné nasimulovat realne aplikacné
podmienky, a preto sa musi rozhodnut len uzivatel, ¢i st rukavice na planované pouzitie vhodné
alebo nie. Vyrobca nezodpovedd za neprimerané pouzivanie produktu. Skor ako rukavice
pouzijete, mali by ste posudit sekundarne riziko, aby ste zistili, ¢i su tieto rukavice pre planované
pouzitie vhodné. Respektujte vyznacené piktogramy a vykonové stupne.

Preventivne opatrenia pri pouzivani

+ Tieto rukavice nikdy neponarajte do chemickych substancii, ani ich nevystavujte kontaktu
s chemickymi substanciami.

+ Tieto rukavice nepouzivajte na ochranu pred zibkovanymi hranami, alebo reznymi hranami,
resp. na ochranu pred otvorenym ohriom.

« Ak potrebujete rukavice pouzit v suvislosti s tepelnym vplyvom, uistite sa, ¢i rukavice

zodpovedaju poziadavkam EN407, a ¢i boli testované z hladiska ich potrieb.

Nepouzivajte rukavice v blizkosti pohyblivych ¢asti stroja, pretoze hrozi riziko ich zachytenia.

Skor ako rukavice pouzijete, pozorne ich skontrolujte, ¢i nevykazuju poskodenie alebo

nedostatky.

+ Akrukavice spInaJu pozmdavky kladené na pevnost proti prepichnutiu v zmysle EN 388:2016,
to este neznamen4, ze rukavice poskytuju ochranu aj proti perforovaniu pomocou ostrych
objektov, ako st napr. injekéné ihly.

+ Nie je zname, Ze by rukavice obsahovali $kodlivé latky. Ak rukavice obsahuju latex, méze to
sposobit alergicku reakciu. V pripade precitlivenosti vyhladajte lekarsku pomoc.

« UPOZORNENIE: Pri nasadzovani rukavic sa uistite, ze rukavice a ruka su cCisté, Ze rukavice
nemaju ziadne chyby, ktoré by mohli zhorsit ich vykon, ze velkost rukavic je spravna a ze
rukavice dobre sedia na konturach a ohyboch prstov. Ak sa na rukaviciach tvori pot, rukavice
si vyzlecte, nechajte ich vyschnut a potom si ich nasadte spét alebo ich v zavislosti od stavu
rukavic zlikvidujte.

- Dalsie informécie o maximalnej povolene expozicii pouzivatela, napr. teplota trvanie, mozno
ziskat od vyrobcu. Rukavice nie st pratelné. Urovne ochrany sa meraju od oblasti dlane
rukavice. Pri nasadzovani rukavic sa uistite, Ze rukavice aj ruky su cisté, rukavice nemaju
Ziadne vady, ktoré by mohli ovplyvnit ich funkénost, velkost rukavic je spravna a rukavice
spravne priliehaju k obrysu prstov. V pripade znecistenia/potenia rukavice vyzlecte, nechajte
uschnut a podla stavu rukavic znovu pouzite alebo vyhodte.

+ Testované na kapacitnych dotykovych obrazovkach, dotykova funkcia funguje iba
prostrednictvom ukazovéka a palca. Preto je velmi ddlezité, aby rukavice dobre sedeli
na ruke. Tato funkcia zavisi od citlivosti dotykovej obrazovky zariadenia. Ak je zariadenie
vybavené dotykovou obrazovkou, musi byt tato funkcia zapnuta a nastavena. Kedze rukavice
maju na ukazovaku a palci vodivé vldkna, nepouzivajte ich v priestoroch, kde hrozi riziko
statickej elektriny a trazu elektrickym pridom. Funkénost dotykovej obrazovky sa moéze lisit
v zavislosti od teploty a vlhkosti.

C. Cistenie, osetrovanie a dezinfekcia
Ak sa planuje opatovné poufzitie, necistoty sa daju z rukavice odstranit pomocou vlhkej
handricky. Rukavica by sa nemala ponechat v znecistenom stave.

X oA X KX B o
D. Skladovanie a starnutie
Skladujte v chlade a suchu bez priameho dopadu sine¢ného svetla, mimo zapalnych zdrojov,
najlepsie v origindlnom obale. Ak budete rukavice skladovat v sulade s odporucenim, uvedené
ochranné funkcie sa nezmenia az do troch rokov od datumu vyroby. Datum vyroby je uvedeny
na etikete na produkte. Skuto¢nu expira¢nti dobu nie je mozné presne $pecifikovat, tato zavisi
od konkrétneho pouzivania produktu.
E. Likvidacia
Pouzité produkty mézu byt kontaminované ekologicky zédvadnymi alebo nebezpecnymi
substanciami. Rukavice zlikvidujte v stlade s lokalne aplikovatelnymi pravnymi normami.

Dalsie technické informacie najdete na, www.asatex.eu

Uretici bilgileri (TR)

(EU) 2016/425 sayili diizenleme, Ek Il, Ek 1.4 uyarinca (Bulundugu yer Avrupa Birligi Resmi
Gazetesi). Lutfen kullanmadan once dikkatlice okuyunuz! Kisisel koruyucu ekipmani olarak
(KKE) baskasina verirken bu brostirii eklemeniz veya aliciya teslim etmeniz zorunludur. Bu
amacla, bu kitapgik kisitlama olmaksizin ¢cogaltilabilir.

Uygunluk beyani

C€

A. Eldivenler hakkinda sartlari yerine getirilen normlarin agiklamasi ve sayilari: Normlarin
bulunma yeri: Avrupa Birligi Resmi Gazetesi. (yayin evi) DIN Media GmbH, www.dinmedia.de,
10787 Berlin‘den alinabilir.

ENISO 21420:2020 - Koruyucu eldivenler - Genel Sartlar ve eldivenler i¢in test yontemleri.
El becerisini saglama (parmaklari hareket ettirme) test sonucu, EN ISO 21420:2020 'a g&re yapildi.

Bu eldivenler kisisel koruyucu ekipmanlardir (KKE). CE isareti, Urlnin (EU)
2016/425 yonergesinin gecerli glincel sartlarina uygun oldugunu belgelemektedir.
Uygunluk beyaninin tamami www.asatex.eu/konf adresinde mevcuttur.

EN 388:2016+A1:2018 - Mekanik risklere karsi koruyucu eldivenler

EN 388:2016 inceleme kriterleri Degerlendirme
+h1:2018 A = Asinma direnci 0-4
B = Bigak Kesilme direnci (Coupe testi) 0-5
C =Yirtilma mukavemeti 0-4
D = Delinme kuvveti 0-4
E = Kesilme direnci EN ISO 13997:1999'a gére (TDM) A-F
A.B.C.D.E.F F = EN 13594:2015'e gore darbe koruma testi nach P

Sayi ne kadar ytiksek olursa, test sonucu o kadar iyi olur. X ‘’kontrol edilmedi’anlamina gelir. P
‘gecti’anlamina gelir

B. Amag, uygulama alanlari ve risk degerlendirmesi

Bu eldivenler orta dereceli risklere karsi koruma amaclidir. Bu eldivenler belirtilen teknik
normlara uygundur. Asil kullanim kosullarinin tespit edilemeyecedi ve bu nedenle kullanicinin
sadece eldivenlerin amagclanan uygulamaya uygun olup olmadigi konusunda karar vermesi
gerektigi unutulmamalidir. Uretici, driiniin yanhs kullanilmasindan dogacak sonuglardan
sorumlu tutulamaz. Bu nedenle, bu eldivenlerin kullanim amacina uygun olup olmadigini
belirlemek icin kullaniimadan 6nce arta kalan bir risk degerlendirmesi yapilmalidir. Basili
simgeleri ve performans seviyelerini dikkate alin.

Kullanim esnasinda alinmasi gereken 6nlemler

« Bu eldivenleri asla kimyasal maddelere daldirmayiniz veya kimyasal maddelerle temas
ettirmeyiniz.

« Bu eldivenleri tirtikli kenarlardan korunma veya kesme veya acik alevlere karsi korumak icin
kullanmayiniz.

- Istuygulamalari icin eldiven gerekiyorsa, eldivenlerin EN407 gereksinimlerini karsiladigindan
ve gereksinimlerinize gore test edildiginden emin olunuz.

« Hareketli makine parcalarinin yakininda eldiven kullanmayin ¢linki bu parcalara takilma riski
vardir.

« Hatalari veya kusurlar dnlemek icin kullanmadan 6nce eldivenleri dikkatlice inceleyiniz.

- Eldivenler EN 388: 2016'nin pervane kuvveti gereksinimlerini karsiliyorsa, eldivenlerin keskin
nesnelerle delinmelere karsi koruma saglamasi beklenemez. Enjeksiyon ignelerine karsi.

« Eldivenlerin herhangi bir zararli madde icermedigi bilinmektedir. Eldiven lateks iceriyorsa,
alerjik reaksiyona neden olabilir. Asiri duyarlilik durumunda liitfen tibbi yardim alin.

« UYARI: Eldiveni giyerken, eldivenin ve elin temiz oldugundan, eldivenin performansini
disurebilecek herhangi bir kusuru olmadigindan, eldiven boyutunun dogru oldugundan
ve eldivenin parmaklarin kivrimlarina ve kivrimlarina iyi oturdugundan emin olun. Terleme
olusursa, eldiveni ¢ikarin, kurumasini bekleyin ve sonra tekrar takin veya eldivenin durumuna
bagli olarak atin.

« Maksimum izin verilen kullanici maruziyeti (6rnegin sicaklik, stre) hakkinda daha fazla

bilgi Ureticiden alinabilir. Eldivenler yikanamaz. Koruma seviyeleri eldivenin avug icinden

Olgultr. Eldiveni giyerken, eldivenin ve elin temiz oldugundan, eldivenin performansi

engelleyebilecek kusurlar icermediginden, eldivenin boyutunun dogru oldugundan ve

eldivenin parmaklarin konturlarina ve aralarina tam oturdugundan emin olun. Kirlenme/
terleme durumunda, eldiveni ¢ikarin, tekrar giymeden 6nce kurumasini bekleyin ve/veya
eldivenin durumuna gore atin.

Kapasitif tip dokunmatik ekranlarda test edilmistir, dokunmatik ekran islevselligi sadece isaret

parmagdi ve basparmak ile calisir. Bu nedenle, eldivenin ele tam oturmasi ¢ok 6nemlidir. Bu

islev, cihazin dokunmatik ekran hassasiyetine baghdir. Cihazda dokunmatik ekran o6zelligi
varsa, bu 6zellik acilmali ve ayarlanmalidir. Eldivenlerin isaret parmagi ve basparmaginda
iletken iplikler bulundugundan, statik elektrik ve elektrik carpmasi riski olan alanlarda
kullanmayin. Dokunmatik ekran islevinin performansi, sicaklik ve nem nedeniyle degisebilir.

C. Temizlik, bakim ve dezenfeksiyon
Ak sa planuje opétovné pouzitie, necistoty sa daju z rukavice odstranit pomocou vlhkej
handricky. Rukavica by sa nemala ponechat v znecistenom stave.

X A X X B ™
D. Depolama ve eskime
Dogrudan giines 1sigina maruz olmayan serin ve kuru, tercihen orijinal ambalajinda, tutusturucu
kaynaklarindan uzakta saklayiniz. Eldivenler tavsiye edildigi sekilde saklanirsa, belirtilen
koruma &zellikleri, tretim tarihinden itibaren (ic yila kadar degismeyecektir. Uretim tarihi tiriin
Uzerindeki etikette verilmistir. Gergek son kullanma siresi tam olarak belirtilemez ve Grliniin
ozel kullanimina baghdir.
E. Imha /bertaraf edilmesi
Kullanilan Urtinler cevreye zararli veya tehlikeli maddelerle kirlenmis olabilir. Eldivenlerin imha/
bertaraf edilmesi gecerli yerel standartlara uygun olarak yapilmahdir.

Daha fazla teknik bilgi icin www.asatex.eu adresini ziyaret ediniz.

Tillverkarens informationer (SE)
Enligt forordningen (EU) 2016/425, Bilaga I, avsnitt 1.4. (som finns i den Europeiska
unionens officiella tidning). Lds forst noga igenom dess informationer innan anvéandningen!
Du ér skyldig att se till att denna informationsbroschyr foljer med om du 6verlamnar den
personliga skyddsutrustningen (PSU) till andra. Darfor ar det tillatet att kopiera denna broschyr
utan begransning.
Intyg om 6verensstimmelse
Hos dessa skyddshandskar ar det fraga om en sa kallad personlig skyddsutrustning
(PSU). CE-mérkningen intygar att denna produkt uppfyller de gallande kraven i
férordningen (EU) 2016/425. Hela intyget om 6verensstammelse finns pa: www.
asatex.eu/konf
A. Standarder och respektive nummer pa de krav som dessa handskar uppfyller:
Standarderna finns i: Europeiska unionens officiella tidning. Du kan bestédlla dessa hos DIN
Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de
EN 1SO 21420:2020 - Skyddshandskar - Allménna krav och provningsmetoder for
handskar. Provningsresultat for fingerkénsla, genomford enligt EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Skyddshandskar mot mekaniska risker

EN 388:2016
+A1:2018

Provningskriterier Beddmning
A = Nétningsmotstand 0-4

B = Bladets skdrmotstand (Coupe-test) 0
C=Rivmotstand 0
D = Punkteringsmotstand 0-
E = Skdrmotstand (TDM) enligt EN ISO 13997:1999 A-
F = Slagdampning enligt EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Ju hogre siffran ar desto battre ar provningsresultatet. X innebar ‘Inte provad'. P innebér
‘Produkten har klarat provet!

B. Andamalsenlig anviéndning, anvéandningsomraden och riskbedémning

Dessa handskar skyddar mot medelhog risknivé. Dessa handskar stammer 6verens med namnda
tekniska standarder. Vi hdnvisar emellertid till att de faktiska anvandningsvillkoren inte kan
simuleras och att det darfér endast ar anvandaren sjalv som bestimmer om handskarna lampar
sig for den planerade anvandningen eller inte. Tillverkaren fran sager sig allt ansvar for skador
som orsakas av att handskarna inte anvandes andamalsenligt eller pa felaktigt satt. Darfor ska
en beddmning av eventuella kvarstdende risker ske innan anvandningen for att kunna séga om
handskarna verkligen lampar sig den planerade anvéandningen. Observera piktogrammen som
finns pa handskarna och respektive skyddsnivaer.

Forsiktighetsatgarder vid anvdandningen

+ Doppa aldrig ner dessa handskar i kemiska substanser och se &ven till att de inte kommer i
kontakt med kemiska substanser.

+ Anvand dessa handskar inte som skydd mot vassa och taggiga kanter eller resp. som skydd
Oppen eldslaga.

+ Om man behodver handskar for applikationer med varme sa ar det viktigt att kontrollera
att handskarna stammer Gverens med kraven i EN 407 och att de har provats enligt
bestammelserna i denna standard.

+ Anvénd inte handskar i nérheten av rorliga maskindelar eftersom det finns risk att fastna i

dem.

Kontrollera handskarna noga innan anvandningen for att utesluta att de har tagit skada pa

nagot satt.

« Om handskarna uppfyller kraven mot punktering enligt EN 388:2016 sa kan man inte
automatiskt utga ifran att handskarna ocksa skyddar mot punktering genom spetsiga objekt
som t.ex. injektionsnalar.

- Det ar inte kant att handskarna innehéller nagra skadliga amnen. Om handsken innehaller
latex kan den orsaka allergisk reaktion. Vid 6verkanslighet, kontakta ldkare.

« VARNING: Nar du tar pa dig handsken ska du se till att handsken och handen &r rena, att
handsken inte har nagra defekter som kan forsamra dess funktion, att handskstorleken &r
korrekt och att handsken sitter bra runt fingrarnas konturer och bajningar. Om du svettas
ska du ta av dig handsken, lata den torka och sedan sétta pa dig den igen eller kassera den,
beroende pa handskens skick.

+ Ytterligare information om maximal tillaten exponering for anvandaren, t.ex. temperatur och
varaktighet, kan erhallas fran tillverkaren. Handskarna ar inte tvattbara. Skyddsnivaerna méts
fran handskens handflata. Nar du tar pa dig handskarna ska du se till att bade handskarna
och hénderna ar rena, att handskarna inte har nagra defekter som kan paverka funktionen,
att handskarna har ratt storlek och att de sitter ordentligt pé fingrarna. Vid féroreningar/
svettning ska handskarna tas av, torkas innan de anvénds igen och/eller kasseras beroende
pa handskarnas skick.

Testat pa kapacitiva pekskarmar, pekskarmsfunktionen fungerar endast med pekfingret och

tummen. Darfor ar det mycket viktigt att handsken sitter tatt pa handen. Denna funktion

beror pa enhetens pekskarms kanslighet. Enhetens pekskarmsfunktion, om sadan finns,
maste vara aktiverad och justerad. Eftersom handskarna har ledande tradar pé pekfingret och
tummen, fér de inte anvandas i omraden dar det finns risk for statisk elektricitet och elstétar.

Pekskarmsfunktionen kan variera beroende pa temperatur och luftfuktighet.

C. Rengoring, skotsel och desinficering
Om handsken ska ateranvandas kan smutsen avlagsnas fran handsken med hjalp av en fuktig
trasa. Handsken far inte ldmnas i fororenat skick.

X A X KX B ™
D. Laggring och aldring
Lagrahandskarnasvaltochtorr, utankontakt meddirektsolljus, paavstand fran antandningskallor
och om mgjligt i originalférpackningen. Om handskarna lagras pé@ rekommenderat satt
forsamras den namnda skyddsfunktionen inte i upp till tre ar fran och med tillverkningsdagen.
Tillverkningsdagen star pa en etikett som finns pa produkten. Den exakta héllsbarhetstiden kan
emellertid inte anges eftersom den &r avhangig av hur produkten anvands.
E. Avfallshantering
Anvénda handskar kan vara férorenade med miljofarliga eller farliga substanser. Kasserade
handskar ska darfor hanteras enligt de lokala tillimpliga bestammelserna for avfallshantering.

Mer tekniska informationer finns pa: www.asatex.eu



